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Cikarma aleti

Dus tahliye kanali

Uzunlugu ayarlanabilir tahliye kanali kapad:
TK ek pargasi 50 mm

TK ek pargasi 40 mm

TK ek pargasi 25 mm

Uzatma pargasi

Tahliye tertibati
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Alat za uklanjanje
Odljev za tus

Sifon podesive duljine
DT umetak 50 mm

DT umetak 40 mm

DT umetak 25 mm
Element za produljenje
Jedinica za odvod
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Eltavolité eszkodz

Zuhanylefolyo

Allithaté hosszlsagu lefolyészifon
DT 50 mm betét

DT 40 mm betét

DT 25 mm betét

Hosszabbité elem

Lefolybegység
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Removal aid

Shower drain
Length-adjustable drain trap
DT insert 50 mm

DT insert 40 mm

DT insert 25 mm

Extension element

Drain unit

®
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MNHCTpYMeHT 3a OTCTpaHABaHe Ha peLueTKaTa
OTTOYeH KaHan

CndoH ¢ perynnpyema BUcounHa

Bnoxka 3a cdpoH 50 mm

Bnoka 3a cupoH 40 mm

Bnoxka 3a cupoH 25 mm

YOobmKuTeneH enemeHT

Tano Ha cndoHa

©
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Fjarleegingartdl

Dren fyrir sturtu
Lengdarstillanleg drengildra
DT innlegg 50mm

DT innlegg 40 mm

DT innlegg 25 mm
Framlengingarhluti
Nidurfallseining

G
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Attrezzo per rimozione

Scarico doccia

Piletta di scarico regolabile in lunghezza
Inserto piletta di scarico da 50 mm
Inserto piletta di scarico da 40 mm
Inserto piletta di scarico da 25 mm
Elemento di prolunga

Unita di svuotamento

®

ONOUVhAWN=

Pomlcka pro odstranéni

Sprchovy odtok

Délkoveé nastavitelny lapac necistot
DT vlozka 50 mm

DT vlozka 40 mm

DT vlozka 25 mm

Prodluzovaci prvek

Odtokova jednotka
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Fjernehjelp

Dusjavlep
Lengdejusterbar vannlas
DT-innlegg 50 mm
DT-innlegg 40 mm
DT-innlegg 25 mm
Utvidelseselement
Avlgpsenhet
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Accessoire de retrait

Drain de douche

Siphon de vidange réglable en longueur
Insert DT de 50 mm

Insert DT de 40 mm

Insert DT de 25 mm

Elément d'extension

Dispositif de vidange

1
2
3

Afmonteringsveerktej
Bruseraflab
Leengde-justerbar vandlas (DT)

IN4 DT-indsats 50 mm
IN5 DT-indsats 40 mm
IN6 DT-indsats 25 mm

7
8

Forleengerelement
Aflgbsenhed
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Pripomocek za odstranitev
Odtocna kanaleta za prho
Po dolzini nastavljiv sifon
DT premera 50 mm

DT premera 40 mm

DT premera 25 mm
Podaljsevalni element
Odtocna enota
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1 Hulpmiddel bij verwijdering
2 Douchegoot

3 Lengteverstelbare sifon

4 DT-inzetstuk 50 mm

5 DT-inzetstuk 40 mm

6 DT-inzetstuk 25 mm

7 Verlengingselement

8 Afvoerelement

G
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Eemaldusvahend

Dusirenn

Pikuti reguleeritav haisulukk
Haisuluku vahetiikk 50 mm
Haisuluku vahetiikk 40 mm
Haisuluku vahetiikk 25 mm
Pikenduselement
Aravooluseade
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Sredstvo za odstranjivanje
Ispust za tus

Sifon podesive duzine
Sifon sa umetkom 50 mm
Sifon sa umetkom 40 mm
Sifon sa umetkom 25 mm
Ekstenzije

Element odvoda
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Ayuda extraccién

Desaglie de ducha

Vélvula de desaglie de longitud regulable
Pieza de insercion DT 50 mm

Pieza de insercién DT 40 mm

Pieza de insercion DT 25 mm

Elemento de extension

Unidad de desagtie
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Irrotusapuvaline

Suihkun vedenpoistokouru
Pituussaadettava hajulukko
DT insertti 50 mm

DT insertti 40 mm

DT insertti 25 mm
Jatkokappale

Lattiakaivo

®
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Borttagningsverktyg
Duschavlopp
Langdjusterbart vattenlas
50 mm insats

40 mm insats

25 mm insats
Forlangningsdel
Avloppsenhet
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Entnahmehilfe
Duschrinne
Geruchverschluss kirzbar
GV-Einsatz 50 mm
GV-Einsatz 40 mm
GV-Einsatz 25 mm
Aufstockelement
Ablaufgehause
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Die einschldgigen Verarbeitungsrichtlinien aller beteilig-
ten Gewerke sind zu beriicksichtigen!

Verbundabdichtungen sind gemaf der DIN 18534-Ab-
dichtung von Innenraumen auszufiihren. Der Anschluss
an das Entwésserungssystem / Dichtmanschette erfolgt
gemal der Montageanleitung.

Hier hat die Abdichtung mit risstiberbriickenden mine-
ralistischen Dichtungsschldmmen oder Reaktionsharzen
zu erfolgen. Alternativ kann auch eine bahnenformige
Abdichtung gewahlt werden.

Alle technischen Daten der Montageanleitung sind
sorgfiltig erstellt, bei offensichtlichen Irrtimern bleiben
nachtragliche Korrekturen vorbehalten.

Hinweis: Die Einhaltung dieser Einbau-Empfehlung ist
Voraussetzung fiir einen Gewahrleistungsanspruch auf
der Grundlage unserer Verkaufs- und Lieferbedingungen.

The relevant processing guidelines of all trades involved
must be taken into account!

Composite seals are to be carried out in accordance with
DIN 18534 Waterproofing for indoor applications.The
connection to the drainage system / sealing sleeve is
made in accordance with the assembly instructions.

Here, the sealing has to be done with crack-bridging
mineral sealing slurries or reaction resins.Alternatively, a
sheet-like seal can also be selected.

All technical specifications in the assembly instructions
have been carefully compiled with subsequent correc-
tions of obvious errors reserved.

Note:Compliance with this installation recommendation
is a prerequisite for a warranty claim based on our sales
and delivery conditions.
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E necessario tenere conto delle linee guida di lavorazione
di tutte le opere da eseguire!

I sistema impermeabilizzante composito deve essere
realizzato secondo la norma DIN 18534 Impermeabilizza-
zione per applicazioni interne. Il collegamento al sistema
di drenaggio/alla guarnizione di tenuta va effettuato
secondo le istruzioni di montaggio.

In questo caso, la sigillatura deve essere effettuata con
sigillante bituminoso per la sigillatura delle fessure o
resine di reazione. In alternativa, si puo scegliere anche
un materiale isolante in fogli.

Tutte le specifiche tecniche nelle istruzioni di montag-
gio sono state accuratamente compilate con riserva di
successive correzioni di errori evidenti.

Nota - Il rispetto di questa raccomandazione per
I'installazione € una condizione essenziale per eventuali
richieste di garanzia in base alle nostre condizioni di
vendita e di consegna.

Les directives de traitement pertinentes de tous les mar-
chés impliqués doivent étre prises en compte !

Les joints composites doivent étre effectués confor-
mément & la norme DIN 18534 d’Etanchéité pour les
applications intérieures. Le raccordement au systéme de
drainage/manchon d'étanchéité est réalisé conformé-
ment aux instructions de montage.

Dans ce cas, I'étanchéité doit étre effectuée avec des
coulis d'étanchéité minéraux d'obturation des fissures
ou des résines de réaction. Il est également possible de
choisir un joint en forme de feuille.

Toutes les spécifications techniques figurant dans les
instructions de montage ont été rédigées avec soin,
les corrections ultérieures d'erreurs évidentes étant
réservées.

Remarque : le respect de cette instruction d'installation
est une condition préalable a une demande de garantie
basée sur nos conditions de vente et de livraison.
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De relevante richtlijnen van alle betrokken partijen moe-
ten in acht worden genomen!

Composietafdichtingen moeten worden uitgevoerd
volgens DIN 18534 Afdichting voor binnentoepassingen.
De aansluiting op de riolering/afdichtmanchet wordt
uitgevoerd volgens de montage-instructies.

Hier moet de afdichting worden gedaan met scheurover-
bruggende minerale afdichtingspasta of reactiehars. Als
alternatief kan een vast afdichtingsmateriaal worden
genomen.

Alle technische specificaties in de montage-instructies
zijn zorgvuldig samengesteld met daarop volgende
correcties van kennelijke fouten voorbehouden.

Opmerking: naleving van deze aanbevolen installatie-
methode is een voorwaarde voor garantie op basis van
onze verkoop- en leveringsvoorwaarden.
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iHay que respetar las directrices de procesamiento perti-
nentes de todos los gremios implicados!

El sellado de composite debe realizarse segun la norma
de impermeabilizacién DIN 18534 para aplicaciones de
interior. La conexion al sistema de desagtie/casquillo de
sellado se realiza seguin las instrucciones de montaje.

Aqui, el sellado debe realizarse con lechadas de sellado
minerales o resinas de reaccion puenteando fisuras.
Como alternativa, también puede seleccionar un sellado
en ldmina.

Todas las especificaciones técnicas en las instrucciones
del conjunto se han recopilado cuidadosamente con la
reserva de las correcciones subsiguientes de los errores
obvios.

Nota: el cumplimiento con la recomendacién de esta
instalacion es un requisito previo para una reclamacion
de garantia basada en nuestras condiciones de venta y
entrega.

Moraju se uzeti u obzor relevantne smjernice za obradu
svih uklju¢enih struka!

Kompozitne brtve se moraju izvesti u skladu s DIN 18534
Hidroizolacija za unutarnju primjenu. Priklju¢ak na sustav
odvodnje/brtvenu prirubnicu se vrsi u skladu s uputama

za montazu.

Ovdje se brtvljenje mora izvrsiti mineralnim brtvenim
emulzijama ili reakcijskim smolama. Alternativno, moze
se odabrati i brtva plocastog oblika.

Sve tehnicke specifikacije u uputama za montazu su
pazljivo sastavljene s naknadnim ispravkama ocitih
zadrzanih gresaka.

Napomena: Pridrzavanje ovih preporuka za instalaciju
preduvjet je zahtjeva za jamstvo na temelju nasih uvjeta
prodaje i dostave.

TpabBa fa ce B3emaT NoA BHUMaHVeE CbOTBETHUTE yKa3a-
HYIA 33 N3BBPLUBAHE 3a BCUUKY BKIKOYEHU CTPOUTENTHN
npenHocTu!

Komno3nTHuTe ynnbTHeHVA TpAbBa Aa ce U3BbpLUBAT B
cvotseTcTBME ¢ DIN 18534 Xupgpownsonaumsa 3a BbTpeLHN
npunoxeHna. Bpb3karta c oTBoagHMTENHaTa cucTema /
YNAbTHABAHETO Ha MydaTa ce 13BbPLUBA B CbOTBETCTBUE
C MOHTXXHUTE UHCTPYKLUMN.

TyK ynnbTHeHneTO TpA6Ba Aa ce Hanpasy C MHepaneH
pa3TBOP 3a 3aMb/iBaHe Ha MyKHATUHV U PeaKTVBHM
cmonu. Moxe CbLLO Aia Ce U3MON3Ba YTbTHUTENHA NeHTa.

Bcnukm TeXHUYECKN creumndrKaLmm B MOHTaXKHNTE UH-
CTPYKLMM Ca MPEeLM3HO CbCTaBeHM CbC 3arnaseHo NpaBo
Ha NOCNeABaLYM KOPEKLMY Ha ABHY FPELLKY.

3a6enexka: Cna3BaHeTo Ha Te3n NpPenopbKY 3a MOHTaX
€ 3a4bJIKUTENHO yCIoBKME 3a rapaHUMOHHN NCKOBE, OCHO-
BaHW Ha HawnTe yCnoBuA 3a npo,qa)KGa N focTaBKa.
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Je tfeba vzit v Gvahu pfislusné pokyny pro zpracovani
vsech zucastnénych odbornikd!

Kompozitni tésnéni musi byt provedeno v souladu s

DIN 18534 Hydroizolace pro vnitini pouziti. Pfipojeni k
odtokovému systému / tésnicimu pouzdru je provedeno
podle montaznich pokynt.

Zde musi byt utésnéni provedeno mineralnimi tésnicimi
hmotami nebo reakénimi pryskyficemi pfemistujicimi
trhliny. Pfipadné Ize zvolit plosné tésnéni.

V montéaznim navodu jsme diisledné uvedli viechny
technické specifikace, pficemz si vyhrazujeme pravo na
nasledné opravy zjevnych chyb.

Poznamka: Dodrzeni téchto doporuceni pro instalaci je
predpokladem pro uplatnéni zaruky na zakladé nasich
prodejnich a dodacich podminek.
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Der skal tages hgjde for de relevante behandlingsret-
ningslinjer for alle involverede brancher!

Sammenkobling af taetninger skal udferes i overensstem-
melse med DIN 18534 Vandtaethed i bygninger. Tilslutnin-
gen til aflgbssystemet/taetningspakning gennemfores i
overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Her skal teetningen udferes med brud-forbindende mine-
ralsk teetnings-opslaemning eller reaktionsharpiks. Alter-
nativt kan der ogsa veaelges en plade-lignende taetning.

Alle tekniske specifikationer i monteringsvejledningen er
omhyggeligt udarbejdet med forbehold for efterfglgen-
de rettelser af abenlyse fejl.

Bemaerk:Overholdelse af denne anbefaling vedrerende
montering er en forudsaetning for garantikrav pa bag-
grund af vores salgs- og leveringsbetingelser.
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Arvesse tuleb vétta koigi seotud ametite asjakohaseid
to6tlemisjuhiseid!

Komposiittihendid peavad vastama siseruumides
kasutatavate hidroisolatsioonide standardile DIN 18534 .
Uhendus dravoolusiisteemiga/tihendusmuhviga toimub
paigaldusjuhendi jérgi.

Siinjuures tuleb tihendus teha pragusid sildavate mine-
raalsete tihenduspastade voi reaktsioonvaikudega. Teise
véimalusena véib valida lehttihendi.

Kdik paigaldusjuhendis olevad tehnilised kirjeldused on
koostatud hoolikalt, hilisemad ilmnenud vigade parandu-
sed on reserveeritud.

Markus.Selle paigaldusjuhendi jargimine on meie
mulgi- ja tarnetingimustel pohineva garantiindude
eeltingimuseks.
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Noudata kaikkien asennukseen liittyvien ammattialojen
asiaankuuluvia tyoskentelyohjeita!

Komposiittitiivistys on tehtava DIN 18534 -standardin
mukaisesti sisatilojen vedeneristykseen. Liitanta viemari-
jarjestelmaan / tiivisteholkkiin on tehtdva asennusohjei-
den mukaisesti.

Tiivistys on tehtdva halkeamia sulkevilla mineraalitiivis-
teaineilla tai reaktiohartseilla. Myds levymaistd tiivistettd
on mahdollista kéyttaa.

Kaikki kokoamisohjeiden tekniset tiedot on koottu
huolellisesti; piddtamme oikeudet korjauksiin koskien
myShemmin ilmenevia selvid virheita.

Huomaa: Tamén asennussuosituksen noudattaminen on
edellytyksena myynti- ja toimitusehtoihimme perustuvil-
le takuuvaatimukselle.
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A Osszes érintett szerelési szakmai teriilet Utmutatojat
figyelembe kell venni!

A kompozit tomitéseket a DIN 18534 beltéri vizallésagra
vonatkozé szabvany szerint kell végezni. A lefolyérend-

szerhez / szigetel6hivelyhez valé csatlakozast az 6ssze-
szerelési utmutatédnak megfeleléen kell kialakitani.

Ebben az esetben a lezérast repedésathidalo6 asvanyi
habarccsal vagy reakciés gyantakkal kell végezni. Alterna-
tivaként lemez formaju tomités is vélaszthato.

A beszerelési utmutatdban szereplé miszaki jellemzéket
a legnagyobb odafigyeléssel adtuk meg, az esetleges
hibak utélagos javitdsanak jogat fenntartjuk.

Megjegyzés: A jelen beszerelési Utmutato betartasa az
értékesitési és kiszallitasi feltételeinknek megfeleléen a
jotallasi igények érvényesitésének feltétele.
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Hafa verdur i huga videigandi leidbeiningar um
framkvaemd allra patta sem eiga i hlut!

Framkvaema verdur samsettar péttingar i samraemi
vid DIN 18534 vatnseinangrun fyrir notkun innandyra.
Tenging vio frarennslikerfi / péttingarermi er gerd i
samraemi vid leidbeiningar fyrir uppsetningu.

Hér er verdur ad framkvaema péttinguna med
sprungubrumyndandi steinefnalausn eda resinhvorfum.
Einnig er haegt ad velja péttingu sem svipar til pynnu.

Allar teeknilegar tilgreiningar i leidbeiningum um
samsetningu hafa verid vandlega yfirfarnar med fyrirvara
um augljésar villur.

Athugadu: Eftirfylgni med radlagdri uppsetningu
er forsenda fyrir abyrgdarkréfu midad vid sélu- og
afhendingarskilmala okkar.

De relevante retningslinjene for behandling for alle
involverte bransjer mé tas i betraktning!

Komposittforseglinger skal utferes i samsvar med DIN
18534 vanntetting for innenders bruk. Tilkoblingen til
dreneringssystemet/tetningshylsen utferes i samsvar
med monteringsanvisningene.

Her mé forseglingen gjeres med sprekkbryggende mine-
ralforseglingsslam eller reaksjonsharpiks. Alternativt kan
en arklignende forsegling ogsa velges.

Alle tekniske spesifikasjoner i monteringsanvisningene er
noye utarbeidet med forbehold om péfelgende korrek-
sjoner av apenbare feil.

Merk:Overholdelse av denne installasjonsanbefalingen
er en forutsetning for et garantikrav basert pa salgs- og
leveringsbetingelsene vare.

€

Za vse elemente je potrebno upostevati ustrezne smer-
nice za obdelavo!

Kompozitno tesnjenje je treba izvesti v skladu s standar-
dom DIN 18534 za hidroizolacijo za notranje prostore.
Priklju¢ek na drenazni sistem/tesnilni tulec je izveden v
skladu z navodili za montazo.

Tukaj je treba tesnjenje opraviti z mineralno tesnilno
mivko, ki prekriva razpoke, ali reakcijskimi smolami. Alter-
nativno lahko izberete tudi tesnilo v obliki listov.

Vse tehni¢ne specifikacije v navodilih za montazo so bile
skrbno sestavljene z naknadnimi popravki ocitnih napak.

Opomba: Skladnost s tem priporocilom za namestitev
je predpogoj za garancijski zahtevek, ki temelji na nasih
prodajnih in dobavnih pogojih.

Relevantne smernice za rukovanje se moraju se uzeti u
obzir prilikom svake trgovine!

Kompozitne zaptivke se moraju ugraditi u skladu sa DIN
18534 - Hidroizolacija za unutrasnju primenu. Priklju¢ak
na odvodni sistem/zaptivni odvod se vrsi u skladu sa
uputstvima za montazu.

Zaptivanje se ovde mora izvrsiti mineralnim suspenzija-
ma za zaptivanje pukotina ili reakcionim smolama. Kao
zamena se moze koristiti i zaptivac¢ u obliku lima.

Sve tehnicke specifikacije uputstva za montazu su pazlji-
vo sastavljene uz naknadno ispravljene greske.

Napomena:Pridrzavanje preporuka u vezi instalacije je
preduslov za ispunjavanje garancije izdate po nasim
uslovima prodaje i isporuke.
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Relevanta arbetsriktlinjer for alla berérda branscher
maste beaktas!

Tatningar i komposit ska utforas i enlighet med DIN
18534 Vattenisolering for tillampningar inomhus.
Anslutningen till avloppssystemet/tatningshylsan gors i
enlighet med monteringsanvisningarna.

Har maste tatningen utféras med spaltéverbryggande
mineralférslutande uppslamningar eller reaktionshartser.
Alternativt kan en membrantatning ocksa viljas.

Alla tekniska specifikationer i monteringsanvisningarna
har noggrant sammanstallts med efterféljande korrige-
ringar av uppenbara fel.

Obs: Overensstimmelse med denna installationsrekom-
mendation &r en forutséattning for garantiansprak baserat
pa véra forsaljnings- och leveransvillkor.

ilgili tim islemlerin islem yénergeleri dikkate alinmalidir!

Baglanti sizdirmazlik contalari, DIN 18534 i¢ mekanlarin
su sizdirmazlik standartlarina uygun olarak yapilmalidir.
Drenaj sistemine / sizdirmazlik mansonuna olan baglanti
montaj talimatlarina gére yapllir.

Burada sizdirmazlik islemi, catlak drtmeli mineralistik
sizdirmazlik harglari veya reaksiyon regineleri ile yapil-
malidir. Alternatif olarak, tabaka benzeri bir sizdirmazlik
contasi kullanilabilir.

Montaj talimatlarindaki tiim teknik veriler dikkatli bir se-
kilde derlenmistir ve belirgin hatalar olmasi durumunda
sonradan yapilan diizeltmeler harictir.

Not: Bu kurulum 6nerilerine uyum, satis ve teslimat
kosullarimiza bagl garanti talebi icin gerekli bir 6n
kosuldur.
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A) Oberbelag

B) Estrich
Warmeddammung
Trittschallddmmung

C) Beton

OKFEF

OKFF ist die Abkurzung fir die Oberkante des
fertigen FuBBbodens (offiziell: Oberkante Fertigful3-
boden). Danach wird der Meterriss im Gebaude
angeschlagen. Der Belag des FuBbodens (z. B. Flie-
sen) ist mit einbezogen, Teppichbdden allerdings
nicht. Die OKFF ist eine wichtige Angabe fiir den
Innenausbau (z. B. Hohen von Tir und Fenster,
Bad- und Kiicheninstallationen)

OKE
steht flir: Oberkante Estrich

OKREF

OKRF ist die Abkiirzung fiir: Oberkante des Roh-
fuBbodens, z. B. der Betondecke. Hier wird die
Hoéhe des Belages nicht mitgerechnet. Gemeint ist
also die Oberkante des fiir die Statik notwendigen
Bauteils (z. B. Betondecke). Der Estrich, mit Tritt-
schall-, Warmeddammung und Oberbelag, gehort
zum Belag und wird in dem Begriff OKFF (Ober-
kante FertigfuBboden) mitberechnet.

A) Top covering
B) Screed
Thermal insulation
Impact sound insulation
C) Concrete

OKFF

OKFF is the abbreviation for the top edge of the
finished floor (officially:Top edge of finished floor).
Then the meter level is applied in the building.The
floor covering (e.g. tiles) is included, but carpets
are not.The OKFF is an important indication for
the interior design (e.g. heights of doors and win-
dows, bathroom and kitchen installations)

OKE

stands for: Top edge of screed

OKR[F

OKRF is short for:Top edge of the raw floor, e.g.
the concrete pavement.The height of the covering
is not included here.This refers to the upper edge
of the component required for the statics (e.g.
concrete ceiling).The screed, including impact
sound, thermal insulation and top covering, is part
of the covering and is included in the term OKFF
(top edge of finished floor).

@

A) Rivestimento superiore
B) Massetto
Isolamento termico
Isolamento acustico
C) Cemento

OKFF

OKFF é I'abbreviazione di bordo superiore del pa-
vimento finito (ufficialmente: filo pavimento). Ser-
ve per tracciare il livello nell'edificio. E compreso il
rivestimento del pavimento (ad es., le piastrelle),
ma ila moquette € esclusa. OKFF e un‘indicazione
importante per la progettazione interna (ad es.,
altezza di porte e finestre, installazioni di bagni e
cucine)

OKE
sta per: bordo superiore del massetto

OKRE

OKRF ¢ I'abbreviazione di bordo superiore del
pavimento grezzo, ad esempio la pavimenta-
zione in calcestruzzo. L'altezza del rivestimento
qui non e inclusa. Si riferisce al bordo superiore
del componente necessario per la statica (ad es.,
copertura in calcestruzzo). Il massetto, compresi
l'isolamento anti-calpestio, I'isolamento termico e
il rivestimento superiore, & parte del rivestimento
ed e incluso nel termine OKFF (bordo superiore
del pavimento finito).

A) Revétement supérieur
B) Chape
Isolation thermique
Isolation acoustique
C) Béton

OKEFF est I'abréviation du bord supérieur du sol
fini (officiellement : bord supérieur du sol fini).
Ensuite, le niveau du compteur est appliqué dans
le batiment. Le revétement de sol (par ex., les
carreaux) est inclus, mais pas les tapis. OKFF est
une indication importante pour 'aménagement
intérieur (par ex., la hauteur des portes et fenétres,
les installations de la salle de bain et de la cuisine)
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OIKE
signifie Bord supérieur de la chape

OKRE

OKRF est I'abréviation de Bord supérieur du sol
brut, par ex. le revétement en béton. La hauteur
du revétement n'est pas prise en compte ici. Il
s'agit du bord supérieur de I'élément nécessaire
a la statique (par ex., le revétement en béton). La
chape, y compiris les bruits d'impact, l'isolation
thermique et le revétement supérieur, fait partie
du revétement et est comprise dans le terme
OKFF (bord supérieur du sol fini).

@D

A) Bovenste afdekking

B) Dekvloer
Thermische isolatie
Geluidsisolatie

C) Beton

OKFF

OKFF is de afkorting van de bovenkant van de
afgewerkte vloer (officieel: toplaag afgewerkte
vloer). Daarna wordt het meterniveau toegepast
in het gebouw. De vloerbedekking (bijvoorbeeld
tegels) is opgenomen, maar tapijten niet. De OKFF
is een belangrijke indicatie voor het interieur (bijv.
hoogten van deuren en ramen, badkamer en
keuken-installaties)

OKE
staat voor: bovenkant dekvloer

ORRE

OKREF is een afkorting voor: Bovenkant van de
ruwe vloer, bijvoorbeeld de betonnen bestrating.
De hoogte van de bekleding is hier niet inbegre-
pen. Dit heeft betrekking op de bovenkant van

de compononent die nodig is voor de statica

(bijv. betonnen plafond). De dekvloer, inclusief
contactgeluid, warmte-isolatie en bovenlaag, is
onderdeel van de bekleding en valt onder de term
OKFF (bovenkant van de afgewerkte vloer).

©,

A) Cubierta superior
B) Pavimento

Aislamiento térmico

Impacto en el aislamiento acustico
C) Hormigén

OKFF

OKFF es la abreviatura para el borde superior del
suelo terminado (oficialmente: borde superior
de suelo terminado). Luego se aplica el nivel del
medidor en el edificio. El recubrimiento del suelo
(por ejemplo: baldosas) esta incluido, pero las
alfombras no. OKFF es un indicador importante
para el disefio interior (por ejemplo: alturas de
puertas y ventanas, instalaciones del bafio y de la
cocina)

OIKE
significa: borde superior del pavimento

OKRE

OKRF es la abreviatura de Borde superior de suelo
en bruto. Por ejemplo: el pavimento de hormigén.
Aqui no esta incluida la altura del recubrimiento.
Esto se refiere al borde superior del componente
requerido para la estatica (por ejemplo: techo

de hormigoén). El pavimento, incluido el impacto
acustico el aislamiento térmico y la cubierta su-
perior, es parte del recubrimiento y esta incluido
en el término OKFF (borde superior del suelo
terminado).

A) Gornji poklopac
B) Estrih
Toplinska izolacija
Udarna zvu¢na izolacija
C) Beton

OKEE

OKFF je kratica za gornji rub gotovog poda (sluz-
beno: gornji rub gotovog poda). Tada se razina
metra primjenjuje u zgradi. Podna obloga (npr.
plocice) je uklju¢ena, ali tepisi nisu. OKFF je vazan
pokazatelj dizajna interijera (npr. visina vrata i
prozora, kupaonske i kuhinjske instalacije)

OIKE
znaci: gornja razina estriha

OKRE

OKRF je kratica za: gornji rub neobradenog poda,
npr. betonski plocnik. Visina obloga ovdje nije
uklju¢ena. To se odnosi na gornji rub komponente
koja je potrebna za statiku (npr. betonski strop).
Estrih, uklju¢ujuci udarni zvuk, toplinsku izolaciju i
gornju obloguy, dio je obloge i uklju¢en je u pojam
OKFF (gorniji rub gotovog poda).

A) TopHo nokputne
B) 3amaska

Tepmowusonauyusa

M3onauua cpely yaapeH wym
C) betoH

OKEE

OKFF e cbKpalleHue 3a ropHusA pbb Ha 3aBbplLue-
HUA nog (oprumManHo: ropeH pbb Ha 3aBbpLLEH
nog). To ce B3ema 3a OCHOBHOTO HMBO B Crpafara.
BkntouBa NoaoBOTO NOKpUTME (Hanp. NIOYKN),
HO He 1 kunumuTe. OKFF e BaxkeH nHgmKaTop 3a
BbTPELLIHaTa KOHCTPYKLUMA (Hanp. BUCOUYMHA Ha
BpaTh 1 NPo30pum, 6aHN N KyXHEHCKM MHCTana-
yum)

OKE
o3Hauaea: lopeH pbb Ha 3amasKaTa

OKRE

OKRF e cbKpalueHue 3a: ropeH pbb Ha rpybus
nop, Hanp. 6eToHHa noya. BucounHaTa Ha NOKpu-
TNeTO He e BKJloUueHa. ToBa ce OTHacA 3a ropHUA
pb6 Ha KOMMOHEHTa, HeobXxoAMUM 3a CTaThKaTa
(Hanp. 6eToHeH TaBaH). 3amasKaTa, BK/oUBalla
nsonauua cpeLly yaapeH LWym, Tepmousonauna n
FOPHO MOKPUTKE, € YacT OT MOKPUTUETO U € BKJTI0-
YeHa B TepmurHa OKFF (ropeH pb6 Ha 3aBbplueHuns
nog).

@

A) Vrchnikryt
B) Tepelna
izolace ve formé potéru
Narazova zvukova izolace
C) Beton

OKFF

OKFF je zkratka pro horni okraj dokoncené pod-
lahy (oficidlné: horni hrana dokonc¢ené podlahy).
Poté se v budové pouzije méreni Urovné. Krytina
podlahy (napft. dlaZdice) je zahrnuta, ale koberce
nejsou. OKFF je dilezity udaj pro navrh interiéru
(napf. vysky dvefi a oken, instalace koupelen a
kuchyni)

OKE
znamena: horni okraj potéru

OKRF

OKRF je zkratka pro: horni okraj surové podlahy,
napf. betonova dlazba. Vyska krytiny zde neni za-
hrnuta. Tyka se horni hrany komponenty potfebné
pro statiku (nap¥. betonovy strop). Potér, véetné
izolace pfed nérazovym zvukem, tepelnd izolace

a horni krytina, je soucasti krytiny a je zahrnuta v
pojmu OKFF (horni okraj dokoncené podlahy).

Top-afdaekning
Afretningslag
Varmeisolering
Lydisolering

C) Beton

z2

OKEE

OKFF er den (tyske) forkortelse for den gverste
kant af det faerdige gulv (officielt: gverste kant af
feerdigt gulv). Derefter anvendes meter-niveauet
for bygningen. Gulvbelzegningen (fx klinker)
medregnes, men ikke taepper. OKFF er en vigtig
indikation for den indvendige udformning (fx
hgjde pa dgre og vinduer, badeveerelses- og
kokkeninstallationer)
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OKE
star for (tysk): everste kant af afretningslag

OKRE

OKRF er den (tyske) forkortelse for: gverste kant af
selve gulvet, fx beton-belzegningen. Hajden af be-
laegningen er ikke medregnet her. Dette refererer
til den gverste kant af den komponent, der kraeves
for statik (fx betonloft). Afretningslaget, inklusive
lydisolering, varmeisolering og @verste lag, er en
del af belaegningen og medregnes i begrebet
OKFF (overste kant af feerdigt gulv).

©,

A) Pérandakate

B) Tasanduskiht
Soojusisolatsioon
Léogiheliisolatsioon
C) Betoon

OKFF

OKFF on lihend valmis pdranda Ulaserva kohta
(ametlikult,Valmis péranda tilaserv”). Seejarel
tehakse hoones kérgusmargistus. Arvestatak-

se porandakattega (nt plaatidega), kuid mitte
vaipadega. OKFF on oluline sisekujunduse naitaja
(nt uste ja akende kérgused, vannitoa ja kdogi
paigaldised).

OKE
tahendab tasanduskihi tilaserva.

ORRE

OKRF on liihend toorpéranda, nt betoonkihi ila-
serva kohta. Siin ei lahe katte kdrgus arvesse. See
viitab ka staatika jaoks vajaliku ehituselemendi (nt
betoonlae) llaservale. Tasanduskiht koos 166gihe-
li- ja soojusisolatsiooni ning pérandakattega on
osa kattest ja kaib moéiste OKFF (valmis poranda
tlaserv) alla.

©,

A) Paallyskansi

B) Tasoituslaasti
Lampderistys
Askeldanieristys
C) Betoni

OKFF

OKFF on lyhenne sanoista valmiin lattian yldreuna
(virallisesti: valmislattian yldreuna). Sen perus-
teella maaritetaan rakennuksen mittaustaso.
Lattiapaallyste (esim. laatat) sisaltyvat tahan,
mutta matot eivat. OKFF on tarked merkinta
sisustussuunnittelussa (esim. ovien ja ikkunoiden
korkeudet, kylpyhuone- ja keittidasennukset)

OIKE
tarkoittaa: tasoituslaastin ylareuna

OKRE

OKRF on lyhenne sanoista: raakalattian ylareuna,
esim. betonipinta. Lattiapaallysteen korkeutta ei
sisallytetd tahan. Tama viittaa statiikkaan (esim.
betonikatto) liittyvdn komponentin ylareunaan.
Lattiatasoite, askeldanieriste, lampoeristys ja paal-
lyskerros ovat osa pdallystettd ja sisadltyvat termiin
OKFF (valmiin lattian ylareuna).

D,

A) Felsé burkolat
B) Aljzat
Hészigetelés
Hangelnyel6 szigetelés
C) Beton

OKEE

Az OKFF az elkészitett padlo felsé szélének
roviditése (hivatalosan: az elkészitett padl6 fels6é
széle). Az épliletben szintmérot kell alkalmazni.

A padldéburkolat (pl. jarélapok) beletartozik, de a
szényegek nem. Az OKFF fontos mutaté a belsé
tervezés szamara (pl. ajtok és ablakok magassaga,
flird6szobai és konyhai szerelvények)

OIKE
Jelentése: az aljzat felsé széle

OKRF

Az OKRF a burkolat nélkiili aljzat, pl. betonfeliilet
fels6 szélének roviditése. A burkolat magassagat
nem tartalmazza. Ez a statikai elemekhez sziiksé-
ges felsd szélre vonatkozik (pl. betonfodém). Az
aljzat, beleértve a hangelnyelést, hdszigetelést
és fels6 burkolatot a burkolat részét képezi, és az
OKFF értékben szerepel (a kész padlé fels6 széle).

O,

A) Efstalag

B) Jofnunarefni
Hitaeinangrun
Hljédvarnaeinangrun
C) Steypa

OKEE

OKFF er skammstofun fyrir efstu bran fullklarads
golfsins (opinberlega: Efsta brun fullklarads
golfs). Sidan er meelistigid notad i byggingunni.
Golfklaedningin (t.d. flisar) er tekin med, en

ekki teppi. OKFF er mikilvaegur visir fyrir
innanhusshénnun (t.d. haed dyra og glugga,
innréttingar badherbergja og eldhusa)

OIKE
stendur fyrir: Efstu brun fyllingarefnis

OKRE

OKRF er stytting fyrir: Efsta brdn grunngdlfs, t.d.
steypt stétt. Haed golfklaedningar er ekki tekin med
hér. betta visar til efstu brinar pess pattar sem parf
vegna burdarpols (t.d. steypt loft). Fyllingarefnio

med hljodvorn, hitaeinangrun og efstu klaedningu,
er hluti af kleedningunni og er reiknud med i
hugtakinu OKFF (efsta brun klarads golfs).

A) Toppdekke

B) Avrettingsmateriale
Termisk isolasjon
Lydisolasjon for skritt

C) Sement

OKFF

OKFF er forkortelsen for den gverste kanten av det
ferdige gulvet (offisielt: Top edge of finished floor).
Sa paferes malernivaet i bygningen. Gulvbelegget
(f.eks. fliser) er inkludert, men ikke tepper.

OKFF er en viktig indikasjon for interigrdesignen
(f.eks. hgyder pa darer og vinduer, baderoms- og
kjokkeninstallasjoner)

OIKE
Star for: @verste kant av avrettingsmaterialet

OKRF

OKRF er forkortelse for: Toppkanten av ragulvet,
f.eks. betongdekket. Heyden pa belegget er

ikke inkludert i dette. Dette refererer til den gvre
kanten av komponenten som kreves for statikken
(f.eks. betongloft). Avrettingsmaterialet, inkludert
slaglyd, varmeisolering og toppdekke, er en del av
dekket og er inkludert i begrepet OKFF (gverste
kant av ferdig gulv).

€

A) Zgornja povrsina
B) Estrih
Toplotna izolacija
Udarna zvocna izolacija
C) Beton

je okrajsava za zgornji rob kon¢anega poda
(uradno: zgornji rob dokonc¢anega poda). Potem
se v stavbi uporabi vodna tehtnica. Vklju¢ena

je talna obloga (npr. plos¢ice), preproge pa ne.
OKFF je pomemben podatek za notranjo opremo
(npr. viSine vrat in oken, kopalniske in kuhinjske
napeljave)
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OIKE
pomeni: zgorniji rob estriha

OKRE

OKRF je okrajsava za: zgornji rob surovega poda,
npr. betonske plosce. Visina plosce estriha tukaj ni
vkljucena. To se nanasa na zgornji rob sestavnega

dela, ki je potreben za statiko (npr. betonski strop).

Estrih, vklju¢no z udarnim zvokom, toplotno
izolacijo in zaklju¢no oblogo, je del prekrivanja in
je vkljucen v izraz OKFF (zgorniji rob dokonc¢anega
poda).

A) Gornja obloga
B) Estrih
Toplotna izolacija
Uticaj zvucne izolacije
C) Beton

OKFF

OKFF je skracenica za gornju ivicu gotovog poda
(zvani¢no: gornja ivica gotovog poda). Tada se u
zgradi primenjuje nivo brojila. Podne obloge (npr.
plocice) su uklju¢ene ali ne i tepisi. OKFF je vazan
pokazatelj dizajna enterijera (npr. visine vrata i
prozora, instalacije kupatila i kuhinje)

OKE
oznacava:gornju ivicu estriha

OKRF je skracenica za gornju ivicu sirovog poda,
npr. betonski plo¢nik. Ovde nije ukljucena
visina obloga. Ovo se odnosi na gornju ivicu
komponente potrebne za statiku (npr. betonski
plafon). Estrih, uklju¢ujudi udar zvuka, toplotnu
izolaciju i gornju oblogu, dio je gornje obloge i
ukljuc¢en je u OKFF pojam (gornja ivica zavrinog
poda).

©

A) Ytbeldggning
B) Avjamning
Véarmeisolering
Ljudisolering
C) Betong

OKFF

OKFF star for den 6vre kanten pa det fardiga
golvet. Darefter appliceras mattet i byggnaden.
Golvbeldggningen (t.ex. klinker) ingar, men inte
mattor. OKFF &r ett viktigt matt for inredningens
utformning (t.ex. hojden pa dorrar och fonster,
badrums- och kokinstallationer)

OIKE
star for: Avjamningens versta kant

ORRE

OKREF star for undergolvets 6vre kant, t.ex. be-
tongbeldggningen. Hojden pa ytbeldggningen
ingaér inte. Detta avser den 6vre kanten pa den
statiska komponent som kravs (t.ex. betongtak).
Avjamningen, inklusive ljudisolering, vdrmeiso-
lering och ytbeldggning, ingdr i begreppet OKFF
(6vre kanten pa det fardiga golvet).

A) Doseme
B) Siva

Ist yalitimi

Darbe sesi yalitimi
C) Beton

OKEE

OKFF, bitmis désemenin st kenarinin kisaltma-
sidir (resmi olarak: Bitmis dosemenin Ust kenari).
Ondan sonra binanin élglim seviyesi uygulanir.
Zemin dosemesi (or. fayans) dahil edilmistir, ancak
halilar dahil edilmemistir. OKFF, i¢ tasarim igin
onemli bir gostergedir (6r. kapi ve pencerelerin
ytikseklikleri, banyo ve mutfak tesisatlari)

OKE
anlami: Sivanin Ust kenari

OKRF

OKREF, kisaca: Kaba zeminin Ust kenari, 6r. beton
kaldirnm. Désemenin yiksekligi buraya dahil
edilmemistir. Bu, statik icin gerekli bilesenin tst
kenarina karsilik gelir (6r. beton tavan). Darbe

sesi yalitimi, is1 yalitimi ve doseme de dahil siva,
kaplamanin bir parcasidir ve OKFF (bitmis zeminin
st kenari) teriminin icindedir.
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Flaichenmontage

Surface mounting
Montaggio a superficie

Montage sur une surface

<

Opbouwmontage

Montaje en superficie

Povrsinska montaza

MopoB MOHTaX
Montaz na povrch
Overflademontering

Pindpaigaldus

Pinta-asennus | . e TR Rt e

Feliiletre szerelés — 2
Uppsetning a yfirbord
Overflatemontering m

Namestitev na tla

Povrsinska montaza
Ytmontering

Yiizey baglantisi
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Wandmontage ‘

Wall mounting
Montaggio a parete
Montage mural
Wandmontage

Montaje en la pared

Zidna montaza

MoHTaX f0 CTeHa

Montaz na zed' e
Vaegmontering
Seinapaigaldus

Seindasennus | ®—{F

Falra szerelés
Uppsetning & vegg ﬂ
Veggmontering — ) | B

Namestitev na steno

Zidna montaza

Vaggmontering

OICICICICIICICICIOICICIOICIGIONIONG

Duvar baglantisi
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Bodenaufbau 10 mm - 24 mm

A) Verbundabdichtung
B) Kleberbett
C) Bodenbelag

Vloerstructuur: 10 mm - 24 mm

A) Composietafdichting
B) Hechtbed
C) Vloer

@

Struktura podlahy: 10 mm - 24 mm

A) Kompozitni tésnéni
B) Adhezivni podklad
C) Podlahy

Floor structure: 10 mm - 24 mm

A) Composite sealing
B) Adhesive bed
C) Flooring

G

Estructura del suelo 10 mm - 24 mm

A) Sellado de composite
B) Capa adhesiva
C) Suelo

Gulvstruktur: 10 mm-24 mm

A) Sammenkoblede taetninger
B) Klaebende lag
C) Gulvbelaegning

@

Struttura del pavimento: 10 mm - 24 mm

A) Impermeabilizzante composito
B) Strato di collante
C) Pavimentazione

Podna struktura: 10 mm - 24 mm

A) Kompozitna brtva
B) Ljepljiva podloga
C) Pod

G

Péranda struktuur: 10 mm - 24 mm

A) Komposiittihend
B) Liimikiht
C) Poérandakate

Structure du sol: 10 mm - 24 mm

A) Etanchéité composite
B) Litde colle
C) Revétement de sol

NMopoBa KOHCTpyKUMA: 10 mm - 24 mm

A) KoMno3nTHO ynnbTHeHne
B) Jenuno
C) TopoBa HacTunKa

@&

Lattiarakenne: 10 mm - 24 mm

A) Komposiittitiivistys
B) Liimakerros
C) Lattiapaallyste

12
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@D

Padlé kialakitasa: 10 mm - 24 mm Struktura poda: 10 mm - 24 mm
A) Kompozit tomités A) Kompozitno zaptivanje

B) Ragasztéagy B) Lepak

C) Padlo C) Podovi

©
®

Uppbygging golfs: 10 mm - 24 mm Golvkonstruktion: 10 mm - 24 mm
A) Samsett pétting A) Kompositforsegling

B) Limsvaedi B) Fastmassa

C) Golfefni C) Golvbelaggning

®
@

Gulvstruktur 10 mm - 24 mm Zemin yapisi: 10 mm - 24 mm
A) Komposittforsegling A) Bagdlanti sizdirmazlik contasi
B) Klebende underlag B) Yapiskan tabaka

C) Gulvbelegg C) Doseme

®

Struktura tal: 10 mm-24 mm

A) Kompozitno tesnjenje
B) Lepilna postelja
C) Talne obloge
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Wichtige Hinweise - Important notes - Informazioni importanti - Remarques
importantes - Belangrijke opmerkingen - Notas importantes - Vazne napomene BaxxHn

6enexku - Dilezité poznamky - Vigtige noter - Oluline teave - Tarkeita huomautuksia

Wandaufbau 10 mm - 12 mm

A) Verbundabdichtung
B) Kleberbett
C) Wandbelag

Wandstructuur: 10 mm-12 mm

A) Composietafdichting
B) Hechtbed
C) Wandbekleding

®

Struktura zdi: 10 mm - 12 mm

A) Kompozitni tésnéni
B) Adhezivni podklad
C) Pokryti stény

Wall structure: 10 mm-12 mm

A) Composite sealing
B) Adhesive bed
C) Wall covering

®

Estructura de la pared: 10 mm-12 mm

A) Sellado de composite
B) Capa adhesiva
C) Recubrimiento de pared

®

Vaegstruktur: 10 mm-12 mm

A) Sammenkoblede tetninger
B) Klebende lag
C) Veegbelzegning

G

Struttura della parete: 10 mm - 12 mm

A) Impermeabilizzante composito
B) Strato di collante
C) Rivestimento murale

®

Zidna struktura: 10 mm- 12 mm

A) Kompozitna brtva
B) Ljepljiva podloga
C) Zidna obloga

®

Seina struktuur: 10 mm-12 mm
A) Komposiittihend

B) Liimikiht

C) Seinakate

®

Structure murale: 10 mm-12 mm

A) Etanchéité composite
B) Litde colle
C) Revétement mural

®

CreHHa KOHCTPYKUuMA: 10 mm - 12 mm

A) KoMno3uTHO ynnbTHeHne
B) Jlenuno
C) CreHHO noKkpuTtne

9

Seindrakenne: 10 mm - 12 mm

A) Komposiittitiivistys
B) Liimakerros
C) Seindpaallyste
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Fontos megjegyzések - Malividdir uppsetningar - Viktige merknader - Pomembna
obvestila - Vazne napomene - Viktiga anmérkningar - Onemli bilgiler
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Fal kialakitasa: 10 mm - 12 mm

A) Kompozit tomités
B) Ragasztéagy
C) Falburkolat

®

Struktura zida: 10 mm-12 mm

A) Kompozitno zaptivanje
B) Lepak
C) Zidnaobloga

O

Uppbygging veggs: 10 mm - 12 mm

A) Samsett pétting
B) Limsveedi
C) Veggklaedning

®

Vaggkonstruktion: 10 mm - 12 mm

A) Kompositforsegling
B) Fastmassa
C) Vdggbeldaggning

Veggstruktur: 10 mm - 12 mm

A) Komposittforsegling
B) Klebende underlag
C) Veggdekke

®

Duvar yapisi: 10 mm - 12 mm

A) Baglanti sizdirmazlik contasi
B) Yapiskan tabaka
C) Duvar kaplamasi

&

Struktura stene: 10 mm-12 mm

A) Kompozitno tesnjenje
B) Lepilna postelja
C) Stenske obloge
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Wichtige Hinweise: Schiene ablangen - Important Notes: Cut the rail to length -
Informazioni importanti: Tagliare la guida a misura - Remarques importantes :

coupez le rail a la longueur indiquée - Belangrijke opmerkingen: Snijd de rail op lengte -
Notas importantes: Cortar el carril a la longitud - Vazne napomene: Odrezite spojnicu
prema duljini - BaxxHn 6enexkun: OTpexxeTe KaHana o noaxoAsauwaTta AbmknHa - Diilezité
poznamky: Zkratte liStu na spravnou délku - Vigtige noter: Tilpas skinnens laengde -

A max. 350 mm links / max. 350 mm rechts

A 350 mm max. on the left / 350 mm max. on the right

@ A 350 mm max. a sinistra / 350 mm max. a destra

A 350 mm max. a gauche / 350 mm max. a droite

@ A 350 mm max. links / 350 mm. max. rechts

@ A 350 mm max. a la izquierda / 350 mm méx. a la derecha

A 350 mm maks. na lijevoj strani / 350mm maks. na desnoj strani
A 350 mm makc. oTnaBo / 350 mm MaKc. OTAACHO

@ A max. 350 mm vlevo / max. 350 mm. vpravo

A maks. 350 mm i venstre side/maks. 350 mm i hgjre side

@ A 350 mm max vasakul / 350 mm max paremal

® A Enintdan 350 mm vasemmalla / enintddn 350 mm oikealla
@ A 350 mm max. a bal oldalon / 350 mm max. a jobb oldalon
@ A 350 mm ham. vinstra megin / 350 mm ham. haegra megin
A 350 mm maks. pd venstre / 350 mm maks. pa hayre
@ A Najve¢ 350 mm na levo / najve¢ 350 mm na desno

A 350 mm maks. po levoj strani / 350 mm maks. desno
@ A 350 mm max. 4t vdnster / 350 mm max. at héger

A Maks. 350 mm solda / maks. 350 mm sagda
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Oluline teave: I6igake renn digesse pikkusse - Tarkeita huomautuksia: Leikkaa kisko oikeaan
mittaan - Fontos megjegyzések: Vagja a sint megfelel6 hosszusagra - Mikilvaegar
athugasemdir: Skerdu handrid i rétta lengd - Viktige merknader: Kutt skinnen til lengden -

Pomembna obvestila: OdrezZite letev po dolZini - Vazne napomene: Sipku rezati po duzini -
Viktiga anmirkningar: Kapa rannan till ritt Iingd - Onemli Bilgiler: Rayi uzunlamasina kesin

Neues Schleifpapier mit Kdrnung 240 tber eine Feile legen und
vorsichtig die Kanten brechen. Es diirfen keine Werkzeuge (Sagen,
Feilen, Schleifpapier) verwendet werden, die zuvor fiir die Bearbei-
tung eisenhaltiger Materialien benutzt wurden.

8.  Edelstahl
Stainless steel
Acciaio inossidabile
Acier inoxydable
Roestvrij staal
Acero inoxidable
Nehrdajuci ¢elik
Hepbpaaema ctomaHa

Ryofritt stal
Rustfritt stal
Nerjavno jeklo /
Nerdajuci celik //
Rostfritt stal
Paslanmaz celik

Place new 240 grit sandpaper over a file and carefully break the
edges.Do not use tools (saws, files, sandpaper) that have previously
been used for processing ferrous materials.

Mettere una carta vetrata nuova a grana 240 su una lima e smussare
accuratamente i bordi. Non utilizzare attrezzi (seghe, lime, carta
vetrata) che siano stati precedentemente utilizzati per la lavorazione
di materiali ferrosi.

Placez du papier de verre neuf de calibre 240 sur une lime et cassez
soigneusement les bords. N'utilisez pas des outils (scies, limes,
papier de verre) qui ont déja été utilisés pour le traitement de maté-
riaux ferreux.

Plaats nieuw 240-schuurpapier over een vijl en breek voorzichtig de
randen. Gebruik geen gereedschap (zagen, vijlen, schuurpapier) dat

eerder is gebruikt voor de verwerking van ijzerhoudende materialen.

Colocar lija de papel nueva de 240 sobre una lima y romper los
bordes con cuidado. No utilizar herramientas (sierras, limas, papel
de grano grueso) que previamente hayan sido utilizadas para el
procesamiento de materiales ferrosos.

Stavite novi brusni papir velicine 240 g preko raspe i pazljivo razbijte
rubove. Ne koristite alate (pile, raspe, brusni papir) koji su prethodno
koristeni za obradu obojenih materijala.

MocTaBeTe HOBa LIKYpKa C pa3mep Ha 3bpHOTO 240 Ha briownaid

1 BHMaTESTHO oTpexeTe pbboBeTe. He n3non3gaite MHCTPYMEHTU
(TPVIOHK, NUAN, WKYpPKa), KOUTO NPeAN ToBa ca 61NN N3MON3BaHM 3a
06paboTKa Ha YepHM MeTaNN.

Umistéte novy brusny papir o zrnitosti 240 na pilnik a opatrné roz-
lomte okraje. Nepouzivejte néstroje (pily, pilniky, brusny papir), které
byly diive pouzity pro zpracovani zeleznych material.

Nerezova ocel
Rustfrit stél

Roostevaba teras //
Ruostumaton teras )
Rozsdamentes acél

Leeg nyt 240 sandpapir over en fil og bryd forsigtigt kanterne. Brug
ikke veerktgjer (sav, filer, sandpapir), der tidligere er blevet brugt til
bearbejdning af jernholdige materialer.

G

Pange uus liivapaber granulatsiooniga 240 tmber viili ja murdke et-
tevaalikult servad. Arge kasutage todriistu (saage, viile, liivapaberit),
mida on juba kasutatud metallmaterjalide to6tlemiseks.

©

Aseta uusi hiekkapaperi, jonka karheus on 240, viilan paalle ja
pyéristd reunat varovasti. Al kiyta tydkaluja (sahoja, viiloja, hiekka-
paperia), joita on aikaisemmin kaytetty rautapitoisten materiaalien
kasittelyyn.

Helyezzen egy Uj 240-es szemcseméret( csiszoldpapirt egy reszel6re
és torje le dvatosan a széleket. Ne hasznaljon kordbban fémtartalmu
anyagokhoz haszndlt eszkdzoket (flirész, reszeld, csiszolopapir).

Settu nyjan sandpappir af gréfleika 240 yfir pjol og brjéttu branirnar
varlega. Ekki nota verkfeeri (sagir, pjalir, sandpappir) sem hafa adur
verid notud vid vinnslu jarnefna.

@ 0| @

Legg nytt 240 kornsandpapir over en fil og bryt kantene forsiktig.
Ikke bruk verktoy (sager, filer, sandpapir) som tidligere har blitt brukt
til behandling av jernholdige materialer.

Cez pilo polozite nov brusni papir z grobostjo 240 in previdno prelo-
mite robove. Ne uporabljajte orodij (zage, pile, brusni papir), ki ste jih
prej uporabljali za obdelavo Zeleznih materialov.

@ ©

Novi brusni papir 240 sitnog sloja postavite preko turpije i pazljivo
razrezite ivice. Ne koristite alate koji su prethodno korisc¢eni za
obradu obojenih materijala (testere, turpije, brusni papir).

®

Placera ett nytt sandpapper med kornstorlek 240 6ver en fil och av-
runda forsiktigt kanterna. Anvand inte verktyg (sag, fil, sandpapper)
som tidigare har anvants for bearbetning av stdlmaterial.

Bir egenin Uizerine yeni 240 zimpara kagidi yerlestirin ve kenarlarini
dikkatlice kirin. Daha 6nce demir esasli malzemelerin islenmesi icin
kullanilmis aletleri (testere, ege, zimpara kagidi) kullanmayin.
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EinbaumafBe - Installation dimensions - Dimensioni dell'installazione -

Dimensions d’installation - Inbouwmaten - Dimensiones de la instalacion -
Dimenzije instalacije - MoHTa)XHU pa3mepu - Instalacni rozméry -
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Einbauhohen Geruchverschluss OKE i

Drain trap installation heights

Profondita di incasso per installazione della \
piletta di scarico
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Hauteurs d’installation des siphons

QKRF
Installatiehoogtes sifon v =\

Alturas de instalacion de la valvula de desagiie

Visine instalacije sifona QKE

MoHTa)KHa BUCOUYMHA Ha cpOoHa
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Monteringshgjde for vandlas
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QKRF
Haisuluku paigalduskoérgused y

Hajulukon asennuskorkeus

Lefolyészifon beszerelési magassaga OKE

Haedir fyrir uppsetningu a drengildru A

Installasjonshgyder for vannlas
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Namestitvene visine sifona QKRF

Visina za instalaciju sifona za ispust

Vattenlasets monteringshojd
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Tahliye kanali kapagi montaj yiikseklikleri




Monteringsdimensioner - Paigaldusmo6dud - Asennuksen mitat - Beszerelési méretek -

Meelividdir uppsetningar - Dimensjoner for installasjon - Namestitvene dimenzije -

Dimenzije instalacije - Installationsmatt - Montaj olciileri

Achtung: Uberpriifen Sie nach Anschluss der Abwasser-
rohre die Dichtigkeit der Rinne. Bitte kontrollieren Sie
das Produkt vor der Installation auf eventuelle Schaden.
Beschadigte Produkte dirfen nicht eingebaut werden.

Die Ablaufleitung ist nach DIN fachgerecht zu verlegen.
Spatestens nach einem Meter von DN 40 auf DN 50
erweitern.

Warning:After connecting the waste water pipes, check
the tightness of the gutter.Before installation, please
check the product for damage.Do not install damaged
products.

The drain pipe is to be laid properly according to DIN.

Expand from DN 40 to DN 50 at the latest after one meter.

@

Attenzione - Dopo aver collegato i tubi dell’acqua di
scarico, controllare la tenuta del canale di scolo. Prima
dell'installazione, controllare che il prodotto non presenti
danni.

Il tubo di drenaggio deve essere posato correttamente
secondo la norma DIN. Espandere da DN 40 a DN 50 al
massimo dopo un metro.

Attention : aprés avoir raccordé les tuyaux d’eaux usées,
vérifiez I'étanchéité de la gouttiere. Avant l'installation,
rassurez-vous que le produit n‘est pas endommagé.

Le tuyau d'évacuation doit étre posé correctement selon
la norme DIN. Passez de DN 40 a DN 50 au plus tard apreés
un métre.

@D

Waarschuwing: controleer na het aansluiten van de
afvalwaterleidingen de bevestiging van de goot. Contro-
leer voor de installatie het product op beschadigingen.
Installeer geen beschadigde producten.

De afvoerpijp moet op de juiste wijze worden gelegd
volgens DIN. Uitbreiden van DN 40 tot DN 50 op zijn
laatst na één meter.

©,

Aviso: Después de conectar las tuberias de aguas resi-
duales, compruebe la estanqueidad del desaglie. Antes
de lainstalacién, compruebe si el producto tiene dafios.
No instale productos dafados.

La tuberia de desagtie debe colocarse segun la normativa
DIN. Amplie de DN 40 a DN 50 como maximo después de
un metro.

Upozorenje: Nakon spajanja cijevi za otpadnu vodu
provjerite nepropusnost slivnika. Prije ugradnje provjerite
ima li ostecenja. Ne instalirajte ostecene proizvode.

Odvodnu cijev treba postaviti pravilno prema DIN. Rasiri-
te od DN 40 do DN 50 najkasnije nakon jednog metra.

MpeaynpexpaeHue: Cnep cBbp3BaHe Ha TPLOWTE Ha
MPbCHMA KaHan NpoBepeTe 3a Te4oBe OT TPbOONPOBOAa.
Mpean moHTaX NpoBepeTe NpofyKTa 3a nospeaa. He
MOHTMpaiiTe NOBpPeAeHN NPOAYKTH.

OtTouHaTa Tpbba TpAbBa ja ce NoCTaBW NPaBUIHO
cnopep DIN. Paswupete ot DN 40 go DN 50 Haii-MHoro
cnep eiluH MeTbp.

@

Varovani:Po pfipojeni potrubi odpadni vody zkontrolujte
tésnost Zlabu. Pfed instalaci zkontrolujte, zda neni vyro-
bek poskozen. Poskozené vyrobky neinstalujte.

Vypoustéci potrubi musi byt fadné polozeno podle DIN.V
rozmezi od DN 40 do DN 50 nejdéle po jednom metru.

Advarsel: Efter tilslutning af aflebsrarene skal du kon-
trollere rendens teethed. Kontrollér venligst produktet for
skader for montering. Du mé ikke montere beskadigede
produkter.

Aflgbsroret skal nedlaegges korrekt i henhold til DIN.
Udvid fra DN 40 til DN 50 senest efter en meter.

G

Hoiatus. Pérast heitveetorudega thendamist kontrollige
renni veepidavust. Enne paigaldamist veenduge, et
toode pole kahjustatud. Arge paigaldage kahjustatud
tooteid.

Aravoolutoru tuleb paigaldada korralikult DIN-i jargi.
Laiendage DN 40-It DN 50-le kéige rohkem tihe meetri
jarel.

©,

Varoitus: Kun olet liittanyt jatevesiputket, tarkista kourun
tiiviys. Varmista ennen asennusta, etté tuotteessa ei ole
vaurioita. Al asenna vaurioituneita tuotteita.

Viemadriputki on asennettava asianmukaisesti DIN-nor-
min mukaan. Laajenna DN 40:sta DN 50:een viimeistaan
yhden metrin jalkeen

D,

Figyelmeztetés: A szennyvizcsovek csatlakoztatasa utan
ellendrizze a lefolyd szorossagat. Beszerelés el6tt, kérjiik,

ellendrizze, hogy nincs-e sériilés a terméken. Ne szereljen
be sériilt terméket.

A lefolydcsovet a DIN el6irasnak megfeleléen kell
elhelyezni. DN 40-rél bévitse DN 50-re legkésébb egy
méter utan.

O,

Varud:Athugadu péttni holraesis eftir ad hafa tengt
frarennslisror. Vinsamlega athugadu med skemmdir &
vorunni fyrir uppsetningu. Ekki setja upp galladar vorur.

Leggja parf frarennslisrorid rétt midad vid DIN. Steekkadu
ur DN 40 til DN 50 i sidasta lagi eftir einn metra.

Advarsel:Etter at du har koblet til avlgpsrerene, ma du
kontrollere tettheten til rennesteinen. For installasjon
kontrollerer du produktet for skader. Ikke installer skadde
produkter.

Avlgpsroret skal legges ordentlig i henhold til DIN. Utvid
fra DN 40 til DN 50 senest etter én meter.

€

Opozorilo: Po prikljucitvi cevi za odpadno vodo preverite
tesnost Zleba. Pred namestitvijo preverite, ali je izdelek
poskodovan. Ne namescajte poskodovanih izdelkov.

Odtocno cev je treba poloziti pravilno v skladu s stan-
dardom DIN. Razsirite iz DN 40 na DN 50 najpozneje po
enem metru.

Upozorenje:Nakon $to spojite cev za otpadnu vodu
proverite nepropusnost oluka. Pre instalacije proverite
da li na proizvodu ima ostecenja. Ne montirajte ostecene
proizvode.

Odvodnu cev poloziti pravilno prema DIN. Rasirite od DN
40 do DN 50 najduze posle jednog metra.

©

Varning: Kontrollera rdnnans atdragning efter anslut-
ningen till avloppsroren. Kontrollera innan produkten
installeras att den inte &r skadad. Installera inte skadade
produkter.

Avloppsréret ska lggas korrekt enligt DIN. Oka fran DN
40 till DN 50 efter senast en meter.

Uyar: Atik su borularini bagladiktan sonra olugun siki
olup olmadigini kontrol edin. Montajdan 6nce, lutfen
UrlnG hasar agisindan kontrol edin. Hasarli Grinleri
takmayin.

Pis su borusu DIN standartlarina uygun sekilde diizglince
doésenmelidir. En fazla bir metre sonra DN 40'tan DN 50'ye
genisletin.
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Flachenmontage
Ablaufgehause platzieren

Surface mounting
Place drain housing

Montaggio a superficie

Posizionare I'alloggiamento di
scarico

Befestigungslaschen entfernbar!
Bei Wandmontage abbrechen /
absdgen

Mounting brackets removable!
Cut off / saw off for wall mounting

Staffe di montaggio rimovibili!
Tagliare / segare per il montaggio
a parete

Wandmontage
Ablaufgehause platzieren

Wall mounting
Place drain housing

Montaggio a parete

Posizionare I'alloggiamento di
scarico

Wandmontage
Ablaufgehause platzieren

Wall mounting
Place drain housing

Montaggio a parete

Posizionare I'alloggiamento di
scarico

Bohrlécher an Befestigungslaschen
anzeichnen

Mark the drill holes on the mount-
ing brackets

Segnare i punti in cui praticare i fori
sulle staffe di montaggio

Locher bohren

Drill holes

Praticare i fori con un trapano

bauseits

Mit Diibel und Schrauben be-
festigen

on site

Secure with dowels and screws

in loco

Fissare con tasselli e viti

Ablaufgehause waagerecht aus-
richten

Align the drain housing horizon-
tally

Allineare orizzontalmente I'allog-
giamento dello scarico

Aufstockelement

Extension element

Elemento di prolunga
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Montage sur une surface
Placez le boitier d'évacuation

Opbouwmontage
Plaats afvoerbehuizing

Montaje en superficie
Colocar alojamiento para el
desagle

Povrsinska montaza
Postavite kuciste za odvod

Supports de montage amovibles !
Coupez/sciez pour le montage
mural

Montagebeugels verwijderbaar!
Snijd/zaag af voor wandmontage

iSoportes de montaje extraibles.
Cortar /serrar para montaje en la
pared

Montazni nosaci mogu se ukloniti!
Odrezite/prepilite za zidnu mon-
tazu

Montage mural
Placez le boitier d'évacuation

Wandmontage
Plaats afvoerbehuizing

Montaje en la pared
Colocar alojamiento para el
desagiie

Zidna montaza
Postavite kuciste za odvod

Montage mural
Placez le boitier d'évacuation

Wandmontage
Plaats afvoerbehuizing

Montaje en la pared
Colocar alojamiento para el
desagiie

Zidna montaza
Postavite kuciste za odvod

Marquez les trous de percage sur
les supports de montage

Markeer de boorgaten op de mon-
tagebeugels

Marcar los orificios para taladrar en
los soportes de montaje

Oznacite rupe za busenje na nosaci-
ma za montazu

Percez des trous

Boorgaten

Orificios de taladrado

Izbusite rupe

sur place

Fixez a I'aide des chevilles et vis

op de locatie

Zet vast met pluggen en schroeven

in situ

Asegurar con tacos y tornillos

na licu mjesta

Osigurajte ga pomocu tipli i vijaka

Alignez le boitier d'évacuation
horizontalement

Lijn afvoerbehuizing horizontaal uit

Alinear el alojamiento para el des-
aglie horizontalmente

Poravnajte odvodno kuciste hori-
zontalno

Elément d'extension

Verlengingselement

Elemento de extension

Element za produljenje
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Bei der Montage an der Wand
den Bauschutzdeckel kiirzen.

When installing on the wall,
shorten the protective cover.

In caso di installazione a parete,

accorciare il coperchio di prote-
zione.

Flansch an langer Seite abbrechen

Break off the flange on the long
side

Eliminare la flangia sul lato lungo

Aufstockelement

Extension element

Elemento di prolunga

OKE
Oberkante Estrich
mit 2 % Gefille, siehe Seite 3

Bodenaufbau
min. 61 mm - max. 152,5 mm

OKE
Top edge of screed
with a 2% gradient, see page 3

Floor structure
min. 61 mm - max. 152.5 mm

OKE
Bordo superiore del massetto

con una pendenza del 2%, vedere
pagina 3

Struttura del pavimento
min. 61 mm - max. 152,5 mm

Aufstockelement winkelrecht ab-
sdgen

Saw off the extension element
square

Tagliare I'elemento di prolunga
ortogonalmente

Aufstockelement in Ablaufgehause
einstecken. Waagerecht ausrichten,
Ablaufrohr montieren. Dichtigkeits-
prifung durchfiihren!

Insert the extension element into
the drain housing.Align horizon-
tally, install drain pipe.Carry out a
leak test!

Inserire I'elemento di prolunga
nell’alloggiamento di scarico. Alli-
neare orizzontalmente, installare il
tubo di scarico. Eseguire una prova
di tenuta!

OKE
Oberkante Estrich
mit 2 % Gefille, siehe Seite 3

OKE
Top edge of screed
with a 2% gradient, see page 3

OKE
Bordo superiore del massetto

con una pendenza del 2%, vedere
pagina 3

Bodenaufbau
min. 61 mm - max. 152,5 mm

Floor structure
min.61 mm - max. 152.5 mm

Struttura del pavimento
min. 61 mm-max. 152,5 mm

Achtung!

Warning!

Avvertenza!
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Lors de l'installation murale,

réduisez le couvercle de protection.

Kort bij installatie aan de muur
de beschermkap in.

Cuando se instala en la pared,
acorte la cubierta de proteccion.

Kod instalacije na zid,
skratite zastitni poklopac.

Cassez la bride sur le c6té long

Breek de flens aan de lange zijde
eraf

Romper el reborde en el lado largo

Odlomite prirubnicu na dugoj
strani

Elément d'extension

Verlengingselement

Elemento de extension

Element za produljenje

OKE
Bord supérieur de la chape avec
une pente de 2 %, voir page 3

Structure du sol
61 mm min. - 152,5 mm max.

OKE
Bovenkant van dekvloer met een
hellingshoek van 2%, zie pagina 3

Vloerconstructie
min. 61 mm - max. 152,5 mm

OKE

Borde superior del pavimento
con una inclinacion del 2 %, ver
pagina 3

Estructura del suelo
min. 61 mm - max. 152,5 mm

OKE

Gornji rub estriha

s gradijentom od 2%, pogledajte
stranicu 3

Struktura poda
min. 61 mm - maks. 152.5 mm

Sciez I'angle de I'élément d’exten-
sion

Zaag het verlengingselement af

Sierre el cuadrado del elemento de
extensiéon

Odrezite kvadrat elementa za
produljenje

Insérez I'élément d’extension dans
le boitier d’évacuation. Alignez-le
horizontalement, installez le tuyau
d'évacuation, puis effectuez un test
d’étanchéité !

Steek het verlengingselement in de
afvoerbehuizing. Lijn horizontaal
uit, installeer afvoerbuis. Voer een
lektest uit!

Insertar el elemento de extensién
en el alojamiento de desaglie.
Alinear horizontalmente, instalar
tuberia de desagtie. {Hacer una
prueba de estanqueidad!

Umetnite element za produljenje

u kuciste odvoda. Poravnajte
vodoravno, ugradite odvodnu cijev.
Izvedite test propustanja!

OKE
Bord supérieur de la chape avec
une pente de 2 %, voir page 3

OKE
Bovenkant van dekvloer met een
hellingshoek van 2%, zie pagina 3

OKE

Borde superior del pavimento
con una inclinacion del 2 %, ver
pagina 3

OKE

Gornji rub estriha

s gradijentom od 2%, pogledajte
stranicu 3

Structure du sol
61 mm min.-152,5 mm max.

Vloerconstructie
min. 61 mm - max. 152,5 mm

Estructura del suelo
min. 61 mm - max. 152,5 mm

Struktura poda
min. 61 mm - maks. 152.5 mm

Attention !

Waarschuwing!

jAviso!

Upozorenije!
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Achtung!

Warning!

Avvertenza!

Randstreifen abschneiden

Cut off the edge strips

Rifilare i bordi

Verbundabdichtung mit Eckeinle-
geband und Formteilen einbauen

Install composite sealing with cor-
ner insert tape and moulded parts

Installare I'impermeabilizzante
composito con nastro ad angolo e
parti sagomate

Bauschutzabdeckung abnehmen

Remove the building protection
cover

Rimuovere il coperchio di prote-
zione

Dichtvlies aufklappen und in Ver-
bundabdichtung einbetten

Unfold the sealing fleece and
embed it into the composite seal

Aprire l'isolamento in TNT e
inserirlo nell'impermeabilizzante
composito

Abdichtung gemaf3 DIN 18534

Sealing according to DIN 18534

Impermeabilizzazione secondo DIN
18534

Wand und Boden mit Verbund-
abdichtung beschichten nach
Herstellervorgabe

Coat the wall and floor with
composite sealing according to the
manufacturer’s specifications

Rivestire la parete e il pavimento
con I'impermeabilizzante com-
posito secondo le specifiche del
produttore
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Attention !

Waarschuwing!

jAviso!

Upozorenje!

Coupez les bandes latérales

Snijd de randstroken af

Cortar las tiras del borde

Odrezite rubne trake

Installez un joint composite avec
une bande d'insertion d'angle et
des pieces moulées

Installeer composietafdichting met
stuk hoekinzettape en vormdelen

Instalar sellado de composite con
cinta de insercion en las esquinas y
piezas modeladas

Ugradite kompozitnu brtvu kut-
nom umetnutom trakom i lijevanim
dijelovima

Retirez le couvercle de protection
de la structure

Verwijder gebouwafscherming

Retirar la cubierta de proteccion del
edificio

Uklonite zastitni poklopac zgrade

Dépliez le ruban d'étanchéité et
encastrez-le dans le joint composite

Vouw het afdichtingsvlies uit en
plaats het in de composietafdich-
ting.

Desplegar la lana de sellado e intro-
ducirla en el sellado de composite

Rasirite izolacijsku vunu i umetnite
je ukompozitnu brtvu

Application de I'étanchéité selon la
norme DIN 18534

Afdichting volgens DIN 18534

Sellar segun la norma DIN 18534

Brtvljenje prema DIN 18534

Recouvrez le mur et le sol avec un
joint composite selon les spécifica-
tions du fabricant

Wand en vloer coaten met een
composietafdichting volgens de
specificaties van de fabrikant

Recubrir la pared y el suelo con
sellado de composite segun las
especificaciones del fabricante

Oblozite zid i pod kompozitnim
brtvama prema proizvodnim speci-
fikacijama
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Bodenaufbau
min. 10 mm - max. 24 mm

Achtung: Fliesenkleber bertick-
sichtigen!

Floor structure
min. 10 mm - max. 24 mm

Warning:Take tile adhesive into
account!

Struttura del pavimento
min. 10 mm - max. 24 mm

Avvertenza - Tenere conto dell’a-
desivo per piastrelle!

Duschrinne in Hohe anpassen

Adjust the height of the shower
channel

Regolare I'altezza del canale doccia

mit Cuttermesser anpassen

adjust with cutter knife

regolare con una taglierina

Duschrinne verstellbar

Adjustable shower channel

Canale doccia regolabile

Duschrinne verstellbar

Adjustable shower channel

Canale doccia regolabile

max. 20 mm

Fliesenkleber < 20 mm; bauseits unter-
futtern. Unterseite der Duschrinne mit
Kleber einstreichen.

max. 20 mm

Tile glue < 20 mm; reline on building
site.Coat the underside of the shower
channel with adhesive.

max. 20 mm

Colla per piastrelle < 20 mm; rivestire in
loco. Ricoprire il lato inferiore del canale
della doccia con adesivo.

Duschrinne mit Kleberbett andri-
cken und waagerecht ausrichten

Press on the shower channel with
the adhesive bed and align it
horizontally

Premere sul canale doccia lo strato
di collante e livellarlo orizzontal-
mente

Restliche Flache mit Kleber einstrei-
chen. Fliesen verlegen

Coat the rest of the surface with
adhesive.Lay tiles

Ricoprire il resto della superficie
con adesivo. Posare le piastrelle
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Structure du sol
10 mm min. - 24 mm max.

Attention : tenez compte de la
colle a carrelage !

Vloerconstructie
min. 10 mm - max. 24 mm

Waarschuwing: houd rekening
met tegellijm!

Estructura del suelo
min. 10 mm - max. 24 mm

Aviso: {Tenga en cuenta el adhesi-
vo de baldosas!

Struktura poda
min. 10 mm - maks. 24 mm

Upozorenje: Uzmite u obzir ljepilo
za plocice!

Réglez la hauteur du canal de
douche

De hoogte van het douchegoot
aanpassen

Ajustar la altura del canal de la
ducha

Podesite visinu kanala tusa

Ajustez a l'aide d’une lame

aanpassen met snijmes

ajustar con cuchilla de corte

podesite noZzem za rezanje

Canal de douche ajustable

Verstelbare douchegoot

Canal de ducha ajustable

Podesivi kanal tusa

Canal de douche ajustable

Verstelbare douchegoot

Canal de ducha ajustable

Podesivi kanal tusa

=
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max. 20 mm

Colle a carrelage < 20 mm ; regarnissage
au chantier. Enduisez la face inférieure du
canal de douche avec de la colle.

=

Y _(_1"_‘/' =

max. 20 mm

Tegellijm < 20 mm; opnieuw aanbren-
gen op de bouwlocatie. Coat de onder-
zijde van de douchegoot met lijm.

=

Y (_{(' -

max. 20 mm

Pegamento de baldosa < 20 mm; revestir
el sitio del edificio. Cubrir el lado inferior
del canal de la ducha con adhesivo.

=

N

max. 20 mm

Ljepilo za plocice < 20 mm; ponovno
premazite na gradilistu. Donju stranu
kanala tuisa premazite ljepilom.

Appuyez sur le canal de douche
avec le lit de colle et alignez-le
horizontalement

Druk op de douchegoot met hecht-
bed en lijn horizontaal uit

Presionar sobre el canal de la ducha
con la capa adhesiva y alinear
horizontalmente

Pritisnite kanal tusa s ljepljivom
podlogom i poravnajte ga vodorav-
no

Enduisez le reste de la surface
avec de la colle. Ensuite, posez les
carreaux

Coat de rest van het oppervlak met
lijm. Leg de tegels

Cubrir el resto de la superficie con
adhesivo. Colocar baldosas

Ostatak povrsine premazite ljepi-
lom. Polozite plocice
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Umlaufendes Kleberbett und die
ggf. verbleibende Fuge mt minerali-
schem Fugenfiller schlieBen.

Close the surrounding adhesive
bed and any remaining joint with
mineral joint filler.

Sigillare lo strato di collante
circostante e l'eventuale giunto
rimanente con riempitivo minerale
per giunti.

Schutzfolie abziehen

Remove the protective foil

Rimuovere la pellicola protettiva

Geruchverschluss ggf. kiirzen

Einbau siehe Seite 5

Shorten the drain trap if necessary

Installation see page 5

Accorciare il sifone di scarico se
necessario

Per l'installazione si rimanda a
pagina 5

Geruchsverschluss 50

Drain trap 50

Piletta di scarico da 50

Geruchsverschluss 40

Drain trap 40

Piletta di scarico da 40

Geruchsverschluss 25

Drain trap 25

Piletta di scarico da 25

Rohr an der passenden Markierung
winkelrecht absdgen

Saw off the pipe square at the
appropriate marking

Segare il tubo ortogonalmente in
corrispondenza della marcatura
appropriata

Rost entnehmen

Remove grid

Rimuovere la griglia
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Fermez le lit de colle environnant
et tout joint restant avec de la pate
d’étanchéité minérale.

Sluit het omringende hechtings-
bed en resterende verbinding met
minerale voegkit.

Cerrar la capa adhesiva de alrede-
dor y todas las juntas restantes con
masilla de juntas mineral.

Zatvorite okolnu ljepljivu podlogu
i svaki preostali spoj mineralnim
sredstvom za fugiranje.

Retirez le film de protection

Verwijder de beschermfolie

Retirar la lamina protectora

Skinite zastitnu foliju

Raccourcissez le siphon si néces-
saire

Voir la page 5 pour l'installation

Kort de sifon zo nodig in

Installatie zie pagina 5

Cortar la valvula de desaglie si
fuera necesario

Para obtener mas informacion
sobre la instalacion ver pagina 5

Ako je potrebno, skratite sifon

Instalacija pogledajte stranicu 5

Siphon 50 Sifon 50 Vélvula de desagtie 50 Sifon 50
Siphon 40 Sifon 40 Vélvula de desagiie 40 Sifon 40
Siphon 25 Sifon 25 Valvula de desagtie 25 Sifon 25

Sciez les tuyaux a angles a la
marque appropriée

Zaag de leiding af bij juiste mar-
kering

Serrar el cuadrado de la tuberia en
la marca adecuada

Odrezite kvadrat cijevi na odgova-
raju¢oj oznaci

Retirez la grille

Verwijder rooster

Retirar la rejilla

Uklonite resetku
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Rost einsetzen Insert grid Inserire la griglia
Geruchsverschluss mit Wasser Fill the drain trap with water Riempire la piletta di scarico con
fallen acqua

Entnahmehilfe fiir Rost Removal aid for grid Attrezzo per rimozione griglia
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Insérez la grille

Plaats rooster

Insertar la rejilla

Stavite resetku

Remplissez le siphon avec de l'eau

Vul de sifon met water

Llenar la valvula de desagiie con
agua

Napunite sifon vodom

Accessoire de retrait de la grille

Verwijderingshulp voor rooster

Ayuda para la extraccion de la rejilla

Alat za uklanjanje resetke
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MopoB MOHTaX
MocTaBeTe TANOTO Ha cMpoHa

Montaz na povrch
Umistéte kryt odtoku

Montering pa overflade
Placér udlgbshus

MoHTaxKHUTe cKobY ce OTCTpaHA-
BaT! /i3pexkeTe C HOX/TPWOH Npwn
MOHTaX A0 CTeHa

Odnimatelné montazni konzoly!
Odstfihnéte / odfiznéte pro montaz
na zed

Aftagelige monteringsbeslag!
Skeer/sav dem af ved montering
pa veeg

MoHTaX go cTeHa
MocTaBeTe TANOTO Ha cdOHa

Montdaz na zed'
Umistéte kryt odtoku

Montering pa veeg
Placér udlgbshus

MoHTaX go cTeHa
MocTaBeTe TANOTO Ha cMpoHa

Montéz na zed
Umistéte kryt odtoku

Montering pa vaeeg
Placér udlgbshus

OtbenexeTte NPobVBHNTE OTBOPY B
MOHTaXHWTe CKooM

Oznacte otvory pro vrtani na mon-
taznich konzoléch

Markér borehullerne pa monte-
ringsbeslagene

Mpo6rBHU 0TBOPU

Vyvrtejte otvory

Borehuller

Ha MACTO

3acTonoperte ¢ go6enu 1 BUHTOBe

na misté

Zajistéte hmozdinkami a Srouby

pa stedet

Fastger med dyvler og skruer

Hueenuparite TAN0TO Ha cndoHa

Kryt odtoku zarovnejte do horizon-
talni polohy

Justér udlgbshuset vandret

YobnxKuTteneH eneMeHT

Prodluzovaci prvek

Forlaengerelement
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Pindpaigaldus
Paigaldage dravooluseade

Pinta-asennus
Aseta lattiakaivo paikalleen

Fellletre szerelés
Helyezze el a lefolyo burkolatot

Uppsetning & yfirbord
Komdu fyrir drenhusi

Kinnitusklambrid on eemaldatavad!
Seinakinnituseks |digake/saagige
maha

Irrotettavat asennuskiinnikkeet!
Leikkaa / sahaa irti seindasennusta
varten

A rogzitékonzolok eltavolithatok!
Falra szereléshez vagja/flrészelje le

Haegt er ad taka af festingarbrikur!
Klipptu af / sagadu af til ad festa &

vegg

Seinapaigaldus
Paigaldage dravooluseade

Seindasennus
Aseta lattiakaivo paikalleen

Falra szerelés
Helyezze el a lefolyo burkolatot

Uppsetning a vegg
Komdu fyrir drenhusi

Seinapaigaldus
Paigaldage dravooluseade

Seindasennus
Aseta lattiakaivo paikalleen

Falra szerelés
Helyezze el a lefolyé burkolatot

Uppsetning & vegg
Komdu fyrir drenhusi

Maérkige kinnitusklambritele
augukohad

Merkitse porausreidt asennuskiin-
nikkeisiin

Jeldlje be a furatok helyeit a rogzi-
tékonzolokon

Merktu borholur a festingabrikum

Puurige augud

Porausreiat

Furja ki a furatokat

Borholur

paigalduskohta

Kinnitage tublite ja kruvidega

sivulla

Kiinnita tapeilla ja ruuveilla

a helyszinen

Rogzitse csapokkal és csavarokkal

asidu

Festu tryggilega med blindnéglum
og skrafum

Loodige dravooluseade

Kohdista lattiakaivo vaakasuoraan

Allitsa be a lefoly6 burkolatot
vizszintesre

Stilltu drenhusid larétt

Pikenduselement

Jatkokappale

Hosszabbité elem

Framlengingarhluti
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Mpn MOHTaXx Ao cTeHaTa
CKbCeTe 3alyMTHaTa nona.

Pri instalaci na zed’
zkratte ochranny kryt.

Ved montage pa vaeggen skal den
beskyttende afdaekning afkortes.

CuyneTe praHeLa oT gb/rata
cTpaHa

Odlomte piirubu na dlouhé strané

Braek flangen pa den lange side af

YobnxuTteneH enemeHT

Prodluzovaci prvek

Forlaengerelement

OKE
[opeH pbb Ha 3ama3KaTa
C HaKJIOH OT 2%, BWXTe cTp. 3

lNopoBa KOHCTPYKUKMA
MMH. 61 mm - makc. 152,5 mm

OKE
Horni okraj potéru

se sklonem 2 %, viz strana 3
Struktura podlahy

min. 61 mm - max. 152,5 mm

OKE
@verste kant af afretningslag
med 2 % haldning, se side 3

Gulvstruktur:
min. 61 mm-maks. 152,5 mm

OTpe)KeTe YOBJDKUTENHNA eNIeMEHT
noA npas bron

Odfiznéte ¢tvercovy prodluzovaci
prvek

Sav forleengerelementet vinkelret af

Bkapatite yabIKMTENHNA enemMeHT
B TANOTO Ha cudoHa. Hueenmpaite,
MOHTMpaiiTe OTTOYHaTa Tpbba.
M3BbpLieTe TecT 3a Teyose!

Vlozte prodluzovaci prvek do
pouzdra odtoku. Horizontalné
vyrovnejte, nainstalujte vypoustéci
trubku. Provedte test tésnosti!

Seet forlengerelementet ind i ud-
lgbshuset. Justér vandret, montér
aflebsreret. Udfer en lekage-kon-
trol!

OKE
[opeH pbb Ha 3ama3KkaTa
C HaKJOH OT 2%, BMXTe cTp. 3

OKE
Horni okraj potéru

se sklonem 2 %, viz strana 3

OKE
@verste kant af afretningslag
med 2 % hzeldning, se side 3

MNopoBa KOHCTPYKLUKMA
MUH. 61 mm - makc. 152,5 mm

Struktura podlahy

min. 61 mm - max. 152,5 mm

Gulvstruktur:
min. 61 mm-maks. 152,5 mm

Mpepynpexaexve!

Varovani!

Advarsel!
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Seinale paigaldamisel
lihendage kaitsekatet.

Seindan asennettaessa
lyhenna suojusta.

Falra szereléskor
roviditse le a védéburkolatot.

begar fest er a vegg,
styttu varnarhlifina.

Murdke pikema kiilje aarik dra

Katkaise laippa pitkaltd sivulta

Torje le a peremet a hosszu oldalon

Brjéttu af kragann & 16ngu hlidinni

Pikenduselement

Jatkokappale

Hosszabbité elem

Framlengingarhluti

OKE
Tasanduskihi Glaserv
2% kaldega, vt 1k 3

Poranda struktuur
min 61 mm - max 152,5 mm

OKE
Tasoituslaastin ylareuna

2 %:n kaltevuudella, katso sivu
3Lattiarakenne

vahintddan 61 mm - enintdaan
152,5 mm

OKE
Az aljzat felsé széle
2% lejtéssel, lasd a 3. oldalt

Padlo6 kialakitasa
min. 61 mm - max. 152,5 mm

OKE
Efsta bran fyllingarefnis
med 2% halla, sja sidu 3

Uppbygging gdlfs
lagm. 61 mm - ham. 152,5

Saagige osa pikenduselemendist
maha

Sahaa jatkokappale suoraan
kulmaan.

Vgja le a hosszabbité elemet
egyenesen

Sagadu af ferning
framlengingarhluta

Paigaldage pikenduselement dra-
vooluiiksusse. Loodige, iihendage
aravoolutoru. Viige labi lekkekatse!

Aseta jatkokappale lattiakaivoon.
Kohdista vaakasuoraan ja asenna
tyhjennysputki. Suorita vuototesti!

Helyezze bele a hosszabbit6 elemet
a lefoly6 burkolatba. Igazitsa viz-
szintesre, szerelje be a lefolydcso-
vet. Végezzen szivargas ellenérzést!

Settu framlengingarhlutann i
drenhdsid. Stilltu af larétt, settu upp
drenpipu. Framkvaemdu lekaprof!

OKE
Tasanduskihi Glaserv
2% kaldega, vtk 3

OKE
Tasoituslaastin ylareuna
2 %:n kaltevuudella, katso sivu 3

OKE
Az aljzat fels6 széle
2% lejtéssel, 1asd a 3. oldalt

OKE
Efsta bran fyllingarefnis
med 2% halla, sja sidu 3

Poranda struktuur
min 61 mm - max 152,5 mm

Lattiarakenne

vahintddan 61 mm - enintaan
152,5 mm

Padlo6 kialakitasa
min. 61 mm - max. 152,5 mm

Uppbygging golfs
lagm. 61 mm - ham. 152,5

Hoiatus!

Varoitus!

Figyelem!

Varuo!
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Mpepynpexaexue!

Varovani!

Advarsel!

OTpexxeTe yNAbTHUTENHUTE JIEHTM
no pbboseTe

Odfiznéte prouzky okraje

Skaer kantstrimlerne af

MocTaBeTe KOMMO3UTHO yNNbTHe-
HVe C BINOBW NIEHTU 1 NpoduIn

Namontujte kompozitni tésnéni
pomoci rohové vlozky a lisovanych
dild

Montér samleteetning med hjgrne-
indsatsband og stgbte dele

OTCTpaHeTe 3alWmUTHOTO CTPOUTeN-
HO MoKpUTHE

Odmontujte ochranny kryt

Fjern beskyttelsesdaeksel

Pa3rpreTe YNNbTHUTENHUA
TEKCTUN N IO BrpageTte B KOMMNO3UT-
HOTO ynnbTHEHNE

Rozlozte tésnici rouno a vlozte jej
do slozeného tésnéni

Udfold teetningsfleecen og indsaet
den i samletaetningen

YnnbTHeHue B cboTBeTcTBME ¢ DIN
18534

Tésnéni podle DIN 18534

Teetning i henhold til DIN 18534

MokpwiiTe cTeHaTa 1 noga c KOMMo-
3UTHO YNNbTHEHMeE CbIacHo Cre-
undurKaymmTe Ha NPOU3BOANUTENA

Sténu a podlahu potrete kompo-
zitnim tésnénim podle specifikace
vyrobce

Daek vaeg og gulv med samletaet-
ning i henhold til producentens
specifikationer
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Hoiatus!

Varoitus!

Figyelem!

Varad!

Loigake dra servaribad

Leikkaa reunaliuskat pois

Vagja le a szélszalagokat

Skerdu af branstrimla

Paigaldage komposiittihend koos
nurgateibi ja valatud osadega

Asenna komposiittitiiviste, nurk-
ka-asennusteippi ja muotokappa-
leet

Szerelje be a kompozit tomitést a
szalaggal és ontott részekkel

Settu upp samsetta péttingu med
innsetningarlimbandi fyrir horn og
steypta hluta

Eemaldage kaitsekate

Irrota asennussuoja

Tavolitsa el a védéburkolatot

Fjarleegdu varnarhlif byggingar

Voltige fliistihend lahti ja paigalda-
ge see komposiittihendile

Avaa tiivistyskaulus ja upota se
komposiittitiivisteeseen

Hajtsa ki a szigetel6 gyapotot és he-
lyezze bele a kompozit tomitésbe

Breiddu ur péttingarreyfinu og
felldu inn i samsetta innsiglid

Tihendamine standardi DIN 18534
jargi

Tiivistys standardin DIN 18534
mukaisesti

Zarja le a DIN 18534 el6irasai szerint

pétting midad vid DIN 18534

Katke sein ja pérand komposiitti-
hendiga valmistaja juhiste jargi

Pinnoita seina ja lattia komposiit-
titiivisteella valmistajan ohjeiden
mukaan

Vonja be a falat és a padlét kom-
pozit tomitéssel a gyarto elbirasai
szerint

Hudadu vegginn og goélfid med
samsettri péttingu midad vid
verklysingu fra framleidanda
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MNMopoBa KOHCTPYKUKMA
MUH. 10 mm - makc. 24 mm

MpepynpexpeHne: Bzemete noa
BHUMaHVe NenuioTo 3a Naoyku!

Struktura podlahy

min. 10 mm - max. 24 mm

Varovani:Vezméte v Uvahu lepidlo
na dlazdice!

Gulvstruktur:
min. 10 mm-maks. 24 mm

Advarsel:Tag hgjde for klinkers
kleebemiddel!

Perynmpal?lTe BMCOYMHaTa Ha OTTOY-
HUA KaHan

Upravte vysku kanélku sprchy

Justér hgjden pa bruserenden

perynmpaﬁTe C MaKeTeH HOX

sefiznéte frézovacim nozem

justér med hobbykniv

Perynupyem oTToueH KaHan

Nastavitelny sprchovy kanal

Justerbar bruserende

Perynupyem oTToueH KaHan

Nastavitelny sprchovy kanal

Justerbar bruserende

max. 20 mm

HaHecete nenuno 3a nnoyku < 20 mm Ha
MACTOTO 33 MOHTaX. [lokpuninTe gonHaTa
CTpaHa Ha OTTOYHMWA KaHas C nenuo.

max. 20 mm

Lepidlo na dlazdice < 20 mm; pouZzijte
na stavebni strané. Na spodni stranu
sprchového kanalu naneste lepidlo.

max. 20 mm

Flisekleeb < 20 mm; justér pd stedet.
Daek undersiden af bruserenden med
klaebemiddel.

HaTtncHeTe OTTOUHMA KaHan Bbpxy
JIeNWOTO Ha MACTOTO 3@ MOHTaX U
ro HUBenupanTe

Zatlacte na sprchovy kanal pomoci
adhezivniho podkladu a vyrovnejte
ho vodorovné

Tryk pa bruserenden med klaebesi-
den og justér den vandret

MoKpuiiTe oCcTaHanaTa NOBbPXHOCT
c nenwuno. MoctaBeTe NNOYKN.

Zbytek povrchu potfete lepidlem.
Polozte dlazdice

Daek resten af overfladen med
klaebemiddel




Poranda struktuur
min 10 mm - max 24 mm

Hoiatus.Arvestage ka plaadiliimiga!

Lattiarakenne

vahintaan 10 mm - enintaan 24 mm

Varoitus: Huomioi laattaliima!

Padlo kialakitasa
min. 10 mm - max. 24 mm

Figyelem: Vegye figyelembe a
burkolatragasztét!

Uppbygging golfs
lagm. 10 mm - hdm. 24 mm

Varad: Gerdu rad fyrir flisalimil

Seadke dusirenn digele kdrgusele

Saada suihkukourun korkeus

Allitsa be a zuhanycsatorna ma-
gassagat

Stilltu haed sturturdsar

reguleerige l6ikenoaga

leikkaa veitsella

allitsa be vagokéssel

stilltu med dukahnifi

Reguleeritav dusirenn

Saadettava suihkukouru

Allithaté zuhanycsatorna

Stillanleg sturturas

Reguleeritav dusirenn

Saadettava suihkukouru

Allithat6 zuhanycsatorna

Stillanleg sturturas

Plaadiliim < 20 mm; toestage
paigalduskohas. Katke dusirenni alumine
kiilg liimiga.

Laattaliima < 20 mm; levita
asennuspaikalla. Levitd liima
suihkukourun alapintaan.

Burkolatragaszt6 < 20 mm; vonja be Ujra
a helyszinen. Vonja be a zuhanycsatorna
alsé részét ragasztoval.

) 4 // -
oy

max. 20 mm

Flisalim < 20 mm; endurfédradu a
byggingarstad. Pektu botn sturturasar
med limi.

Vajutage liimiga kaetud dusirenn
paika ja loodige

Paina liimakerroksella varustettu
suihkukouru paikalleen ja kohdista
se vaakasuoraan

Nyomija le a ragasztéval bekent
zuhanycsatornét és allitsa be
vizszintesen

Yttu & sturturasina med limbedi og
stilltu af larétt

Katke Ulejadnud pind liimiga.
Paigaldage plaadid

Levitd liima lattiapinnan loppuosal-
le. Laatoita.

Kenje be a fellilet tobbi részét ra-
gasztéval. Helyezze el a burkolatot

Hyldu rest af yfirbordi med limefni.
Leggdu flisar
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3anbnHeTe ¢pyrute OKoo OCHOBaTa
1 ocTaHanuTe $yrm C MuHepaneH
MaTepwuan 3a dyrmpaxe.

Uzaviete okolni adhezivni podklad
a pfipadné zbyvajici spary mineral-
nim tmelem.

Daek den omkringliggende klaeben-
de side og andre samlinger med
mineralsk fyldmasse.

OTcTpaHeTe npeanasHoTo Gonmo

Odstrante ochrannou félii

Fjern beskyttelsesfolien

Perynupaiite BucounHata Ha cndo-
Ha, ako e HeobxoaMmMo

3a MOHTaX BUXKTe CTp. 5

V pfipadé potieby zkratte lapac
necistot

Informace o instalaci naleznete na
strané 5

Afkort om ngdvendigt vandlasen

Montering, se side 5

Cndon 50 Lapac¢ necistot 50 Vandlas 50
CundoH 40 Lapac necistot 40 Vandlas 40
CndoHn 25 Lapac necistot 25 Vandlas 25

OtpexeTe TpbbaTa NoA Npas broa
npu CbOTBETHATA MAPKMPOBKa

Odfiznéte ctvercové potrubi podle
pfislusné znacky

Sav rgret vinkelret af ved den kor-
rekte markering

OTCcTpaHeTe pelueTkata

Vyjméte miizku

Tag risten af
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Sulgege Umbritsev liimikiht ja
koik tlejaanud vuugid mineraalse
vuugitaidisega.

Tayta ymparoiva liimapinta ja kaikki
jaljelld olevat liitokset mineraalipi-
toisella saumausaineella.

Zarja le a kornyezé ragasztéagyat
és a fennmarad6 hézagokat &svanyi
hézagkitoltével.

Lokadu limbedi umhverfis og
eftirstandandi métum med
fyllingarefni dr steinefni.

Eemaldage kaitsekile

Poista suojakalvo

Vegye le a védo6foliat

Fjarlaegdu hlifdarpynnuna

Vajaduse korral lihendage haisu-
lukku

Paigaldamise kohta vt Ik 5

Lyhennd hajulukkoa tarvittaessa

Asennus, katso sivu 5

Ha sziikséges, roviditse le a lefolyo-
szifont

A beszerelést lasd az 5. oldalon

Styttu drengildruna ef naudsynlegt
er.

Uppsetning sja bladsidu 5

Haisulukk 50 Hajulukko 50 Lefolydszifon 50 Drengildra 50
Haisulukk 40 Hajulukko 40 Lefolydszifon 40 Drengildra 40
Haisulukk 25 Hajulukko 25 Lefolyészifon 25 Drengildra 25

Saagige toru sobivast markekohast
maha

Sahaa putki suoraan kulmaan sopi-
van merkinnan kohdalta

Vagja le egyenesen a csovet a
megfeleld jelolésnél

Sagadu af pipuferninginn vid
videigandi merkingar

Eemaldage rest

Poista ritila

Tavolitsa el a racsot

Fjarlaegdu net
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MocTaBeTe pelueTKaTa Vlozte mfizku Saet risten pa

3anbnHete cudpoHa c Boga Naplnte lapac necistot vodou Fyld vandlasen med vand
MHCTpyMeHT 3a oTCTpaHABaHe Ha Pomdcka pro odstranéni mrizky Afmonteringsveerktgj til rist
pelieTKaTa
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Paigaldage rest

Aseta ritila

Helyezze be a racsot

Settu inn net

Taitke haisulukk veega

Tayta hajulukko vedelld

Toltse fel a lefolyoszifont vizzel

Fylltu drengildruna med vatni

Vahend resti eemaldamiseks

Ritilan irrotusapuvaline

Racs eltavolitd eszkoz

Fjarlaegingartdl fyrir net
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Overflatemontering
Plasser avlgpets kabinett

Namestitev na tla
Postavitev ohisja odtoka

Povrsinska montaza
Postavite kuciste za odvod

Monteringsbraketter kan fjernes!
Skjeer/sag av for veggmontering

Montazni nosilci so odstranljivi!

Odlomite/odrezite za pritrditev na

steno

Montazni nosaci uklonjeni!

Odseceni / odrezani radi montiranja

na zid

|

Veggmontering
Plasser avlgpets kabinett

Namestitev na steno
Postavitev ohisja odtoka

Zidna montaza
Postavite kuciste za odvod

Veggmontering
Plasser avlgpets kabinett

Namestitev na steno
Postavitev ohisja odtoka

Zidna montaza
Postavite kuciste za odvod

Marker drillhullene p& monterings-
brakettenea

Na montaznih nosilcih oznacite
luknje za vrtanje

Oznacite rupe za busenje na
nosacima

Drillhull

Izvrtajte luknje

Izbusite rupe

|

pa stedet
Sikre med dybler og skruer

na mestu

Zavarujte z vti¢niki in vijaki

na oznacenim mjestima

Osigurajte ih pomocu cepova i
Srafova

Juster avlgpskabinettet horisontalt

Ohisje odtoka poravnajte vodo-
ravno

Kudiste za odvod poravnajte
horizontalno

Utvidelseselement

PodaljSevalni element

Produzni element

44



o

Ytmontering
Placera avloppshuset

Yiizey baglantisi
Tahliye muhafazasini yerlestirin

Monteringsfasten borttagbara!
Skar/séga av vid vdaggmontering

Montaj braketleri ¢ikarilabilir!
Duvara montaj igin kisaltin / testere
ile kesin

Vaggmontering
Placera avloppshuset

Duvar baglantisi
Tahliye muhafazasini yerlestirin

Vaggmontering
Placera avloppshuset

Duvar baglantisi
Tahliye muhafazasini yerlestirin

Markera borrhalen pa monterings-
fastena

Montaj braketlerinin tizerinde
matkap deliklerini isaretleyin

Borra hal

Matkap delikleri

pa plats

Satt fast med pluggar och skruvar

Yerinde

Dibel ve vidalarla sabitleyin

Rikta in avloppshuset horisontellt

Tahliye muhafazasini yatay sekilde
hizalayin

Forlangningsdel

Uzatma pargasi
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Nar du installerer pa veggen, ma du
forkorte den beskyttende belegget.

Pri namestitvi na steno
skrajsajte zas¢itni pokrov.

Prilikom montiranja na zid
skratite zastitni poklopac.

Bryt av flensen pa den lange siden

Odstranite prirobnico na dolgi
strani

Sa duze strane odvojite prirubnicu

Utvidelseselement

Podaljsevalni element

Produzni element

OKE

Den gverste kanten pa avrettings-
materialet

med en gradient pa 2 %, se side 3

Gulvstruktur
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

OKE

Zgorniji rob estriha

z 2-odstotnim naklonom, glejte
stran 3

Struktura tal
min. 61 mm - maks. 152.5 mm

OKE
Gornja ivica estriha

sa gradijentom od 2%, pogledajte
stranicu 3

Struktura poda
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

Sag av firkanten pa utvidelsesele-
mentet

Odrezite kvadrat podaljsevalnega
elementa

Odrezite kvadrat produznog
elementa

Sett utvidelseselementet inn i
avlgpskabinettet. Juster horison-
talt, installer avlgpsrgret. Utfer en
lekkasjetest!

Podaljsevalni element vstavite v
ohisje odtoka. Poravnajte vodorav-
no, namestite odto¢no cev. Izvedite
preizkus tesnosti!

Produzni element umetnite u
kuc¢iste za odvod. Poravnajte
vodoravno, ugradite odvodnu cev.
Obavite test propustanja!

OKE

Den gverste kanten pa avrettings-
materialet

med en gradient pa 2 %, se side 3

OKE

Zgorniji rob estriha

z 2-odstotnim naklonom, glejte
stran 3

OKE
Gornja ivica estriha

sa gradijentom od 2%, pogledajte
stranicu 3

Gulvstruktur
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

Struktura tal
min. 61 mm - maks. 152.5 mm

Struktura poda
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

Advarsel!

Opozorilo!

Upozorenje!
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Forkorta skyddet vid
installation pa vaggen.

Duvara monte ederken
koruyucu kapadi kisaltin.

Bryt av kanten pa langsidan

Uzun taraftaki ¢ikintiyi kirin

Forlangningsdel

Uzatma pargasi

OKE
Avjamningens Oversta kant
med 2 % lutning, se sida 3

Golvkonstruktion
min. 61 mm --max. 152,5 mm

OKE
Sivanin Ust kenari

%2 egimle, bkz. sayfa 3

Zemin yapisi
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

Saga av forlangningsdelen rakt

Uzatma parcasini dik acili sekilde
testereyle kesin

For in forlangningsdelen i av-
loppshuset. Rikta in horisontellt,
installera avloppsroret. Utfor ett
lackagetest!

Uzatma parcasini tahliye muhafa-
zasinin icine yerlestirin. Yatay olarak

hizalayin, pis su borusunu takin.
Sizinti testi yapin!

OKE
Avjamningens Oversta kant
med 2 % lutning, se sida 3

OKE

Sivanin st kenari

%2 egimle, bkz. sayfa 3

Golvkonstruktion
min. 61 mm --max. 152,5 mm

Zemin yapisi
min. 61 mm - maks. 152,5 mm

Varning!

Uyari!
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Advarsel!

Opozorilo!

Upozorenje!

Skjeer av kantstripene

OdreZite robne trakove

Odrezite trake sa ivicama

Installer komposittforseglingen
med hjerneinnsetningstape og
stopte deler

Namestite kompozitno tesnilo z vo-
galnim trakom in oblikovanimi deli

Ugradite kompozitnu zaptivku
umetnom trakom za uglove i
oblikovanim delovima

Fjern dekselet for bygningsbeskyt-
telse

Odstranite gradbeni zas¢itni pokrov

Skinite zastitni poklopac sa
elementa

Fold ut forseglingsflisen og sett den
inn i komposittforseglingen

Odvijte tesnilno tkanino in jo vtisni-
te v kompozitni tesnilni material

Rasirite zaptivno runo i umetnite ga
u kompozitni zaptivac

Forsegling iht. DIN 18534

Tesnilni material po DIN 18534

Zaptivanje prema DIN 18534

Dekk veggen og gulvet med kom-
posittforseglingen iht. produsen-
tens spesifikasjoner

Steno in tla premazite s kompo-
zitnimi tesnilnim materialom po
proizvajalevih specifikacijah

Zid i pod oblozite kompozitnim
zaptivkama prema specifikacijama
proizvodaca




o

Varning!

Uyari!

Skar av kantremsorna

Kenar seritlerini kesin

Installera kompositforsegling med
hérnfogningstejp och gjutna delar

Kdse astar bandi ve kaliba alinmis
parcalar ile baglanti sizdirmazhk
contasini takin

Avlagsna skyddet

Bina koruma kapagini ¢ikarin

Vik upp forseglingsduken och
badda in den i den kompositfor-
seglingen

Sizdirmazlik kegesini acin ve
baglanti sizdirmazlik contasinin
icerisine yerlestirin

Forsegling i enlighet med DIN
18534

DIN 18534'e gore sizdirmazlik islemi

Tack vaggar och golv med tatskikt
enligt tillverkarens specifikationer

Duvari ve zemini Ureticinin direk-
tiflerine uygun olarak baglanti
sizdirmazlik contasi ile sarin
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Gulvstruktur
min. 10 mm - maks. 24 mm

Advarsel:Ta flisklebestoffet i
betraktning!

Struktura tal
min. 10 mm, maks. 24 mm

Opozorilo: Upostevajte debelino
nanosa lepila!

Struktura poda
min. 10 mm - maks. 24 mm

Upozorenje:imajte u vidu lepak za
plocice!

Juster hoyden pé dusjkanalen

Prilagodite visino kanala za prho

Podesite visinu kanala za tusiranje

juster med kuttekniv

nastavite z nozem za rezanje

podesite noz za rezanje

Justerbar dusjkanal

Prilagodljiv kanal za prho

Podesivi tus kanal

Justerbar dusjkanal

Prilagodljiv kanal za prho

Podesivi tus kanal

max. 20 mm

Flislim < 20 mm; péfer pa nytt pa
bygningsstedet. Dekk undersiden av
dusjkanalen med klebemiddelet.

max. 20 mm

Lepilo za ploscice < 20 mm; izravnajte na
mestu vgradnje. Na spodnji del kanala za
prho nanesite lepilo.

max. 20 mm

Lepak za plocice < 20 mm; rasporedite
po povrsini. Donju stranu kanala za
tusiranje premazite lepkom.

Trykk pa dusjkanalen med det
klebende underlaget og juster det
horisontalt

Kanal za prho pritisnite v lezisce iz
lepila in ga vodoravno poravnajte.

Kanal za tusiranje pritisnite lepkom
i poravnajte ga vodoravno

Dekk resten av overflaten med
klebestoff. Legg fliser

Nanesite lepilo na preostalo povrsi-
no. Polozite ploscice.

PremaZzite ostatak povrsine lepkom.
Polozite plocice




Golvkonstruktion
min. 10 mm --max. 24 mm

Varning: Medrakna fastmassa for
kakel!

Zemin yapisi
min. 10 mm - maks. 24 mm

Uyari: Fayans yapistiricisini dikkate
alin!

Justera duschkanalens héjd

Dus kanalinin yiksekligini ayarlayin

justera med mattkniv

Kesici bicak ile ayarlayin

Justerbar duschkanal

Ayarlanabilir dus kanali

Justerbar duschkanal

Ayarlanabilir dus kanali

Fastmassa < 20 mm, beldgg pa byggplat-
sen. Tack duschkanalens undersida med
massa.

Yy -
s

max. 20 mm

Fayans yapistiricisi < 20 mm; yapim
alaninin Gzerini astarlayin. Dus kanalinin
alt kismini yapistirici ile kaplayin.

Tryck ner duschkanalen i fastmas-
san och justera den horisontellt

Dus kanalinin stiine yapiskan
tabakayla bastirin ve yatay olarak
hizalayin

Beldgg resten av ytan med fastmas-
sa. Lagg kakel.

Yuizeyin geri kalanini yapistirici ile
kaplayin. Fayanslari doseyin
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Lukk det omgivende klebende un-
derlaget og alle gjenvaerende ledd
med mineralsk leddfyllemateriale.

Obrobe lezZisca in vse preostale
fuge zaprite z mineralnim fugirnim
polnilom.

Okolni lepak i bilo koji preostali
spoj zatvorite mineralnom fugom.

Fjern beskyttelsesfolien

Odstranite zas¢itno folijo.

Skinite zastitnu foliju

Avkort vannlasen ved behov

Installasjon, se side 5

Po potrebi skrajsajte sifon

Za vgradnjo glejte stran 5

Ukoliko je potrebno skratite
odvodni otvor

Za instalaciju pogledajte stranicu 5

Vannlas 50 Sifon 50 Sifon 50
Vannlas 40 Sifon 40 Sifon 40
Vannlas 25 Sifon 25 Sifon 25

Sag av rerfirkanten ved den passen-
de markeringen

Odzagajte kvadrat cevi ob ustrezni
oznaki

Kvadrat cevi odsecite po
oznacenom mestu

Fjern gitteret

Odstranite mrezo

Uklonite mrezu




o

Forsegla den omgivande fastmas-
san och eventuella aterstdende
fogar med mineralfogmassa.

Etrafindaki yapiskan tabakayi ve ka-
lan ek yerlerini mineral derz dolgu
malzemesiyle kapatin.

Avldgsna den skyddande folien

Koruyucu folyoyu cikarin

Forkorta vattenlaset vid behov

Montering se sidan 5

Gerekirse tahliye kanali kapagini
kisaltin

Montaj bkz. sayfa 5

Vattenlas 50

Tahliye kanal kapagi 50

Vattenlas 40

Tahliye kanali kapagr 40

Vattenlas 25

Tahliye kanali kapagi 25

Saga av roret rakt vid lamplig
markering

Boruyu dik aciyla uygun isaretten
kesin

Avldgsna gallret

Izgarayi kaldirin
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Settinn gitteret Vstavite mrezo Umetnite mrezu
Fyll vannldsen med vann Sifon napolnite z vodo Napunite odvodni sifon vodom
Fjernehjelp for gitter Pripomocek za odstranitev mreze Sredstvo za uklanjanje resetke
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Satt fast gallret Izgarayi yerlestirin

Fyll vattenlaset med vatten Tahliye kanali kapagini suyla
doldurun

Borttagningsverktyg for galler Izgarayi ¢ikarma aleti
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